Horosop Ne

Ha noctaBky ToBapa
ropoa TamkeHt «_ » 202_rona
HUII 000 «Sanoat Energetika Guruhi»
(PecrmyOnuka ~ Y30ekucraH), HMEHyeMoe Jaiee
«Ilokynaresby, B JUIe *NpeacTaBUTENb
KOMIIAHUM®, JIEWCTBYIONIETO HA OCHOBAaHUH *HOMep
JAoBepeHHOCTH™/ *ycTaBa®, ¢ 0JHO# CTOPOHBI, U
*gaspanue KoMmmammm™*  ( ),
umenyemass  nanee  «[locraBmuk», B JHIE
*ImpeACTABUTEIb KOMIAHHMM*, JCHCTBYIOIIETO Ha
OCHOBaHUU *HOMEp I0BepeHHOCTH*/ *ycraBa*, c
JIpyTOi CTOPOHBI,
B JalbHEHIIEM WMEHyeMble TI0 OTJEIbHOCTH
«Ctopona», a BMmecte «CTOPOHBDY, 3AKIFOYMIH
HacTrosAmmii moroBop (mamee — «/loroBop») o
HIDKECTIe IYIOIIEM:

Cratss 1. Ilpeqmer Jlorosopa

1.1. TocraBmuk 00s3yeTcs MOCTaBUTh U TEpenarthb
[lokymatento B coOcTBeHHOCTh, a Ilokymarenb
o0s13yeTcss MNpUHATH U OIUIATUTh Ha  YCJIOBHSIX
Joroeopa toBap (nanee — «ToBap») B COOTBETCTBUH C
HAaUMEHOBAaHUEM, OTIHCaHUEM, KOJIMYECTBOM,
ACCOPTUMEHTOM, KOMIUIEKTHOCTBIO, TEXHUYECKUMHU
YCIOBHSAMH, TPEOOBAaHUSAMHM U IIEHAMH, YKa3aHHBIMU B
[punoxennn Nel «Crnemudukanuss Toapa»
[orosopy.

1.2. TlocTaBmMK [JOJDKEH 00ECIEUNTh, YTOOBI B
MomeHT Tepenadn Toapa Ilokymareno Tosap Obur
HOBBIM U HE OBIBILIUM B yNOTPeOICHUH.

Cratbs 2. Cymma [lorosopa

2.1. llena 3a emuaumy ToBapa ycTaHOBJIICHA B
TIpunoxenun Nel x JToroBopy Ha yCJIOBUM IMOCTABKH,
MpeayCMOTPEHHOM J[OroBOpOM, SIBIISI€TCS TBEPAOU U
HE TOJJICKHUT Uu3MeHeHuto [locTaBmUKOM B
OTHOCTOPOHHEM TOPSIKE.

2.2. Cymma JloroBopa COCTaBIISI€T
(mponuckIo) (Yka3aThb BaJIIOTY).

Omtara ocytmiecTBisieTcs B (YKa3aTh BaJIIOTY).

Ilena ToBapa BKiIIO9aeT B ce0s1 BCe HAJIOTH, COOPHI U
WHBIC O0S3aTCNIbHBIC TUIATEXKU, a TakKe JIHObIe
AHAJIOTUYHBIC HAJIOTH, KOTOPHIE MOTYT 3aMEHSTh WU
JIOTIOJTHATH CYIIECTBYIOIINE, KOTOPBIE TOJHKHBI OBITh
ymiadenbl  [locTaBmukoM nuOO JOKHBI  OBITH
yaepxkanbl  [lokymareiemM B COOTBETCTBHUU  C
YCIIOBHEM TIOCTaBKH, YCTaHOBIEHHBIM [loroBopoM, U
MpaBoOM, TMPUMEHHMBIM K  COOTBETCTBYIOIIUM
oTHolIeHUsIM. Bce pacxonasl 1O JOCTaBKe, Tape,
yIOakoBKe, MapKUpoBke ToBapa, CTpaXxOBaHMUIO,
npeaocTapieHuto Ilokynarento MpeaycMOTpEeHHOU
JoroBopoM  NOKyMEHTAallM¥, UWHBIE  PaCXOJBI,
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Contract No.
for supply of Goods

Tashkent oo

202

FE “Sanoat Energetika Guruhi” LLC (Republic of
Uzbekistan), hereinafter referred to as “Buyer”,
represented by *representative of the company*,
acting based on the *power of attorney
No.*/*charter*, as one party hereto, and

*name of company* ( ),
hereinafter referred to as “Supplier”, represented by
*representative of the company*, acting based on
the *power of attorney No.*/*charter™, as the other
party hereto,

hereinafter individually referred to as “Party” and
collectively as “Parties”, have entered into this
contract (hereinafter — the “Contract”) as follows:

Article 1. Subject of the Contract

1.1. The Supplier shall deliver the goods in accordance
with the name(s), description, quantity, assortment,
completeness, specifications, requirements, and prices
specified in Annex No.1 “Goods Specification”
(hereinafter — the *“Goods™), and transfer the property
in the Goods to the Buyer, and the Buyer shall take
delivery of the Goods and pay for them, as required by
the Contract.

1.2. The Supplier shall ensure that, at the time of their
delivery to the Buyer, the Goods are new and unused.

Article 2. Contract Amount

2.1. The price per unit of the Goods is specified in
Annex No. 1 hereto with regard to the terms of
delivery set out in the Contract, it shall be fixed and
not be subject to alteration by the Supplier at his sole
discretion.

2.2. The total Contract amount is (indicate
currency) (inwriting). Payment is made in
(indicate currency).

The price of the Goods includes all taxes, duties, and
other obligatory payments, as well as any other similar
taxes which may substitute or supplement the existing
ones, that must be paid by the Supplier or withheld by
the Buyer in accordance with the terms of delivery set
out in the Contract and with law applicable to
respective relations. The Supplier shall bear all
expenses for delivery, containing, packing, and
marking of the Goods, insurance, hand-over of any
documentation referred to in the Contract to the Buyer,
and any other expenses related to performance of the
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CBs3aHHble ¢ HcnoinHeHueMm JloroBopa, Hecer
TTocraBuuk. Takue pacxojibl yuTeHbI B 1ileHe ToBapa
U TONOJTHUTENBHO [locTaBIMKY HE OIIauyMBaIOTCS.
Tosap no [loroBopy npuobperaercs [lokynarenem y
[TocraBimuka a1 COOCTBEHHBIX IPOM3BOACTBEHHBIX
HYXI.

Cratbs 3. YCJI0BHS TOCTABKH

3.1. basuc mocraBku — DAP (Mukorepmc 2010 c
WCKJIIOYCHUSIMH, yCTaHOBIIEHHBIMU [loroBopoM) B
IlyHkT Ha3Ha4YeHusd, yka3aHHbIN B [Ipmnoxxennn Nel
JloroBopy, ecnu MHOW 0a3uC MOCTaBKH HE yKa3aH B
IIpunoxenun Ne 1 x Jlorosopy.

3.2. Cpok mocraBkd ToBapa — B COOTBETCTBHUH C
IIpunoxxennem Nel x Jlorosopy.

3.3. JlaToli OTrpy3KH CUYHMTaeTCs Jara OTMETKH 00
otrpy3ke ToBapa (ero mapTwm), MPOCTABJIICHHAS Ha
TpaHCHOPTHOM HaknanHo! B ITyHKTe oTHpaBieHus.
Crpana  mpoucxoxnenusi  ToBapa:  COTJIaCHO
TIpunoxenuto Nel x Jlorosopy.

3aBoJ-u3roToBUTENb: coriacHo [lpunoxenuto Nel k
Horosopy.

Ecnu  cocra  maptuit  ToBapa  ycTaHOBIIEH
TIpunoxenuem Nel k JloroBopy, [locTtaBmuk 10omKeH
MOCTaBUTH TOBap TAKUMU MAPTHIMHU.

Jocpounas mocraBka ToBapa (ero nmapTuu) paspericHa
MIPH HAJTMYUY TECbMeHHOTo cornacus [lokymaTens.
[leperpy3kn paspemieHsl MO COIIACOBAaHHIO C
ITokynaTenem.

3.4. [TocTaBIIMK CYUTAETCS MOCTaBUBIINM ToBap (ero
MapTHI0) B MOMEHT NOJIMHMCAaHUS aKTa MPUEMKHU
ToBapa 1o koimuecTBy (anee — AKT MPUEMKH IO
konuuecTBy) Croponamu. OT umenu IToxymaTtens AKT
MPUEMKHA TI0 KOJIMYECTBY MOMKET OBITh IOAIMUCAH
TaKXKe YIOJTHOMOUYCHHBIM T'PY30MEePEBO3UMKOM HIIH
rpy3omnoiydaTeseM, YKa3aHHbIM B M. 7.3 HAaCTOSIIEro
Horosopa. IlpaBo cobctBenHocTH Ha ToBap W Bce
pucku, cBs3aHHble ¢ ToBapoMm, TepexomsT OT
ITocraBmiuka k Ilokynareiaro ¢ MOMEHTa ITOAITUCAHUS
CropoHaMH COOTBETCTBYIOIIETO AKTa NMPUEMKH I10
KonnuecTBy. B oTHomiennn ToBapa, cocTosiero u3
HECKOJIbKUX COCTaBHBIX YacTe M 3asBICHHOTO B
Ilpunoxennu Nel x JloroBopy Kak oOjHa €JWHHUIIA

MoCTaBKA  (KOMIUIEKTHBIM  ToBap), llocTaBmuk
CUMTaeTCs  IMOCTaBUBIIMM  ToBap H  MpaBo
COOCTBEHHOCTH M BCE€ PHCKH TMEPEXOAST OT

TTocraBmuka x [Tokynareato ¢ MOMEHTa MOITUCAHUS
Croponamu AxTa npuéMKH MO KOJIMYECTBY Ha BCE
yactu Takoro Toapa. Ilpu 3ToM gaToit mocTaBKU
CUMTaeTCs Jnara AKTa TPUEMKH TIO0 KOJHYECTBY
nocieaHeit maptun ToBapa. Ecoum AxT nmpuéMku 1o
KOJIMYECTBY IMOCTaBIEHHOr0 ToBapa He MNOINUCAH
IToctaBmukom, Iloxkymarens BOpaBe YBEAOMUTH
ITocTaBmmka, 9T0 TpaBO COOCTBEHHOCTH Ha TaKOU
ToBap nepeuwo k Ilokymarento mocie MOIMUCAHUS
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Contract. Such expenses are deemed included into the
price of the Goods and the Supplier shall not be
entitled to any additional payment on account of such
expenses.

The Goods under the Contract are purchased by the
Buyer from the Supplier for purpose of own
operational needs.

Article 3. Terms of Delivery

3.1. The delivery basis shall be DAP (Incoterms 2010,
with the exceptions specified in the Contract) to the
Destination Point specified in Annex No. 1 hereto,
unless other delivery basis is indicated in Annex No. 1
hereto.

3.2. The time for delivery of the Goods shall be in
accordance with Annex No. 1 hereto.

3.3. The date of shipment shall be deemed the date of
stamp of the shipment of the Goods (batch thereof)
impressed on the waybill at the Dispatch Point.

The country of origin: in accordance with Annex No.
1 hereto.

The manufacturing plant: in accordance with Annex
No. 1 hereto.

If Annex No. 1 hereto specifies content of batches of
the Goods, the Supplier shall deliver the Goods in such
batches.

Early delivery of the Goods (its batches) is permitted
only with the written consent of the Buyer.
Transhipment is permitted upon Buyer’s agreement.

3.4. The Supplier shall be deemed having delivered the
Goods (batch thereof) at the time of signing of the
Goods quantity acceptance report (hereinafter —
Quantity Acceptance Report) by the Parties. On behalf
of the Buyer Quantity Acceptance Report may be
signed by authorised freight forwarder or consignee
indicated in clause 7.3 hereof. The property in the
Goods and all risks relating to the Goods shall pass
from the Supplier to the Buyer at the time when the
respective Quantity Acceptance Report is signed by
the Parties. If an item of the Goods is comprised of
several components and specified in Annex No. 1
hereto as a single delivery unit (goods in set), the
Supplier shall be deemed having delivered such item,
and property in such item and all risks shall pass from
the Supplier to the Buyer, at the time when the
Quantity Acceptance Report is signed by the Parties
for all parts of such item of the Goods. In this case, the
date of delivery is the date of the Quantity Acceptance
Report of the last batch of the Goods. If the Quantity
Acceptance Report is not signed by the Supplier, the
Buyer may notify the Supplier that the property in the
Goods passed to the Buyer upon signing of the Goods
Acceptance Report by the Buyer. The Goods quality
acceptance report (hereinafter referred to as the
Quality Acceptance Report) is drawn up by the Buyer
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AxTa mpueMku mno konuyecTBy llokymartenem. AKT
npueMKH ToBapa 1o KadecTBy (manee — AKT IPUEMKH
mo kadectBy) odopmusercs Ilokynarenem wim
YIIOJIHOMOYCHHBIM MM JIMIIOM Ha CKJajae/TutomaaKe
IToxymarens mocne odopmieHuss ToBapa B PeXAM
CBOOOIHOTO OOpaleHus (MMIIOPT).

Cratpa 4. YCJI0BUA OILIATEI

4.1. C yuerom myHkra 8.4 Hacrosmero [lorosopa,
[lokynaTens omaynBaeT CTOMMOCTD IOCTAaBICHHOT'O
ToBapa B Teuenwme 60 mHEH CO MHA TOAIMHMCAHUS
Croponamu AxTa NpuUEMKHM IO KOJHYECTBY U
nonyueHus:  [lokymateneM  COOTBETCTBYIOIIETO
opuTrHHaja cuéta-(haKTypsI (uHBOIICA),
BbIcTaBNeHHOTO [locTaBITKOM.

4.1.1. B cnyyae yactTuuyHOil moctaBkd ToBapa Oe3
MTUCHMEHHOTO coriacus [Toxymarens,
nmpexycMoTpeHHoro B myHKTe 3.3 JloroBopa,
[lokynaTtens BmpaBe He NpUHUMATL ToBap, He
NOJNHCHIBATE AKT NPUEMKHU IO KOJIUYECTBY W HE
oriaunBaTh Takoil ToBap 710 MOJHOM MOCTaBKH BCETO
Tosapa cornacHo IIpunoxenuro Nel k [lorosopy.
4.2. Pacuetsl mo JloroBopy OCYLIECTBISIOTCS
OaHKOBCKMMH TepeBogamMu  Ha cueta CTOpoH,
ykazauubie B JloroBope. O6s3aTenscTBO [lokymarens
[0 OIUIaTe CYMTAETCS HUCIOJHEHHBIM C MOMEHTa
CIHCaHMsl JJCHEKHBIX CpelICTB co cueTta [lokymaTens.
4.3. Kommuccnu Oanka, 00CITy)KMBAFOIIIETO
[oxynarens, necér Ilokymarenb, Bce oOCTanbHBIC
KOMHCCUHM OaHKOB, BKJIOYass KOMHCCHHM OaHKa,
obcmyxmuBaroriero  [loctaBmmka, w©  0OaHKOB-
KOppEeCTIOHACHTOB, HeceT [locTaBmuk.

44, B cnyuae, ecnmu IlocTaBmMK JOMyCTHI
MPOCPOYKY B MPEIOCTaBICHWH OPWUTHHAJIOB AKTa
MPUEMKH 10 KOJUYECTBY, CPOK HCITOTHEHUS
[lokynaTtenem oOs3aTenscTBa MO omate Toapa
MOJUICKUT COOTBETCTBEHHOMY MEPEHOCY Ha MEPHOJ
TaKO! MPOCPOUKH.

Cratb1 5. YCJI0BHA JOCTABKH

5.1. ITocraBmuk 00s13yeTcst obecrieunTh
TPAaHCIIOPTUPOBKY U jAocTtaBky  ToBapa B
CcoOTBeTCTBUU ¢ YycnoBusimMu JloroBopa no Ilynkra
Ha3HA4YEeHHUA 3a CBOM cueT U Ha CBOM puck. Eciu nHoe
HE BBHITeKaeT u3 Oasuca TmocTaBKH, [locTaBIIUK
OTBEYACT 32 HEUCIOJHCHHE WM HEHAIJIexKallee
ucrojgHeHue JloroBopa BcClIeICTBUE ACHCTBUM WU
YIYIICHUH MepeBO3UUKA.

5.2. He no3nuee 10 mueit no orrpy3ku Tosapa (ero
MapTHN) [TocTaBmmk TOTDKEH HaIpaBHUTh
TlokynaTemnto 1Mo 3JIEKTPOHHOM TouTe
KOHTaKTHbIE TenedoHbl: +998 (BH.
_____) IPOEKTHI IOKYMEHTOB, YKAa3aHHBIX B MYHKTE 5.3
HoroBopa, Ha otrpyxaembld ToBap. Ilokymareinb
BIIpaBe B TEUCHHE 3 JHEW HampaBuTh llocTaBIIuKY
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or its authorized person at the warehouse / site of the
Buyer after registration of the Goods for free
circulation (import).

Article 4. Terms of Payment

4.1. Subject to clause 8.4 of the present Contract, the
Buyer shall pay for the delivered Goods within 60
days from the date when the Parties have signed the
Quantity Acceptance Report and the Buyer has
received an appropriate original invoice issued by the
Supplier.

4.1.1. In case of partial delivery of the Goods without
written consent of the Buyer provided in Clause 3.3 of
the Contract, the Buyer has the right not to accept the
Goods and not to sign the Quantity Acceptance Report
and not to pay for such Goods until complete delivery
of all Goods in accordance with Annex No.1 hereto.

4.2. The payments under the Contract shall be effected
through bank transfers to the accounts of the Parties
specified in the Contract. The Buyer’s obligation to
pay shall be deemed discharged at the time when
money is written off the Buyer’s account.

4.3. The Buyer’s bank commissions shall be borne by
the Buyer, all other bank commissions, including
those of the Supplier’s bank and of correspondent
banks, shall be borne by the Supplier.

4.4. 1f the Supplier delays the provision of originals of
the Quality Acceptance Report, the period of
fulfilment of the Buyer’s payment obligation for the
Goods shall be appropriately extended by the period
of such delay.

Article 5. Terms of Transportation

5.1. The Supplier shall ensure transportation and
delivery of the Goods in accordance with the
provisions of the Contract up to the Destination Point
at its own expense and risk. Unless otherwise follows
from the delivery basis, the Supplier shall be liable for
non-performance or improper performance of the
Contract resulting from carrier’s acts or omissions.

5.2. At least 10 days before the shipment of the Goods
(batch thereof) the Supplier shall submit to the Buyer
the draft documents specified in Clause 5.3 of the
Contract, for the Goods being shipped, by e-mail
,  telephone  numbers:  +998

(ext. ). Within the next 3 days
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the Buyer may communicate to the Supplier its
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mailto:%20scm__@lukoil-international.uz,
mailto:%20scm__@lukoil-international.uz,
mailto:%20scm__@lukoil-international.uz,

3aME4YaHWs MO0  TOCTYNUBIINM  JTOKyMEHTaM.
IToctaBmk  06s13yeTcss 10  OTrpy3km  ToBapa
YCTPAaHUTh TaKWE 3aMEYaHUs W HANpPaBUTh KOIHH
nokymeHnToB [lokynarento moBTOpPHO.

5.3. He nmo3aHee 2 0aHKOBCKMX JHEH MOCIE OTIPY3KH
Tosapa (ero maprun) ITocTaBIMK 00sI3aH YBEIOMHTH
[lokynatenss o0 oOTrpy3ke C YyKa3aHHEM COCTaBa
MapTUH, JATHl OTTPY3KH, HOMEPOB BaroHOB MIIH HHOTO
TPaHCIIOPTHOTO CPEACTBA M PAaCYETHOTO CpOKa
JIOCTAaBKM ¥ HampaBuTh [lokymartemo mo dakcy wuiu
3JIEKTPOHHOM MOYTE KOIUH CIEAYIOMINX JOKYMEHTOB:
5.3.1. Cuer-akTypa (MHBOIC);

5.3.2. TpancnopTHas HaKJIaJHAS;

5.3.3. YmaxkoBOYHBIH JHUCT;

5.3.4. Ceptudukar IporCXOXKICHUS,

5.3.5. Texuuueckwuii mactopt Toapa/Cepruduxar
3aBOJICKUX HCTBITaHN/CepTH(UKAT COOTBETCTBHUS,
5.3.6. PykoBozcTBO 10 3KcILTyaTanuu, MHCTPYKIHS
M0 MOHTXXY M dKCIUTyaTanuu (TIpu He0OXOIUMOCTH);
5.3.7. MHCTPYKLHS MO TOTPY30UHBIM/Pa3rpy30uHbIM
paboTam (715 HerabapuTHBIX TPY30B).

5.4. TlocraBuink 00s13aH He3aMeJINTENHHO
yBenomuTh [lokynaresns o npuOsituu ToBapa B [TyHkT
Ha3HAYCHUS TyTeM HampaBieHus [lokymarento
YBEJAOMIJICHHS O TIOCTABKE. YBEJIOMIICHHE O MTOCTABKE
HaIpPaBIIsETCs 1o JIEKTPOHHOMY azpecy
ITokynarens, ykazaHHOMy B myHKTe 5.2 Jlorosopa.
5.5. ITocTaBmuk 00s3yeTcs MPEAOCTABIATh
ITokymarenro B OnepaTUBHOM MOPsIAKE HHPOPMAIIHIIO
0 MECTOHAXO0XKICHUN ToBapa u WHYIO
3ampammBaeMytro  llokynatenem — uHpOpManuio
KacaTeJbHO JocTaBku Toapa.

5.6. Bo3BpaT TpaHCIOPTHBIX CPEJICTB, BaroHOB,
IUCTEPH, & TAaKXKE KOHTEHHEPOB, HE SIBIIIONIUXCS
Tapo W He ykazaHHbIX B Ilpunmoxenun Nel k
HoroBopy, m TOMy MOIOOHOTO TIOCIE JTOCTaBKH
OCYILIECTBIISIETCS coTacHo MHCTpyKuK [locTaBuinka
3a ero cyer. Jlo moctymiuenus: koHteliHepa B IIyHKT

HasHaueHus lloctaBmuk 00s3yeTcss yBEIOMHUTH
[Moxymaremns U CTaHIINIO Ha3HAYECHHUS 0
NPUHAAICKHOCTH  TMOPOXKHETO  KOHTEilHepa ¢
yKa3aHueM HauMEHOBaHMS " PEKBU3UTOB

COOCTBEHHHKA, OTBETCTBEHHOT'O 32 BBIBO3 MTOPOKHETO
KOHTEWHepa 3a Mpeleibl TAMOXKCHHOW TEPPUTOPHH
Pecny6nuku Y30ekucTaH.

Cratbs 6. KayecTBO M rapanTum

6.1. KadecTBO M KOMIUICKTHOCT, ToOBapa, €ro
YIIaKOBKa W MapKHUPOBKa JOJKHBI COOTBETCTBOBATH
cTaHzapTaM, YykasaHHbIM B Ilpunmoxkenum Nel x
JoroBopy, 00s3aTe€lnbHBIM U  HALMOHAIbHBIM
cTaHfaptaMm crpanbl [lokynarens, o0s3aTelbHBIM U
HAIlMOHAJBHBIM  CTaHAapTaM  CTpaHbl  3aBoja-
WU3TOTOBUTENS, TEXHUYECKMM YCJIOBUSAM 3aBOJa-
U3rOTOBUTENS, OIPOCHBIM JIUCTaM U YCIIOBUSIM
HoroBopa. KauectBo ToBapa m0omKHO — OBITH
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comments on the documents received. The Supplier
shall address such comments prior to the shipment of
the Goods and re-submit copies of the documents to
the Buyer.

5.3. The Supplier shall notify the Buyer about the
shipment not later than in 2 banking days after the
shipment of the Goods (its batch) indicating the batch
composition, date of shipment, railway cars’ or other
transport vehicles’ numbers, and estimated date of
delivery, and dispatch copies of the following
documents to the Buyer by fax or e-mail:
5.3.1. Invoice;

5.3.2. Wayhill;

5.3.3. Packing list;

5.3.4. Certificate of origin;

5.3.5. Technical passport/Mill
Certificate/Certificate of conformance;
5.3.6. Operating manual, Installation and operating
instructions (if necessary);

5.3.7. loading / unloading instructions (for oversized
cargo).

5.4. The Supplier shall immediately notify the Buyer
about arrival of the Goods at the Destination Point by
serving a delivery notice on the Buyer. The delivery
notice shall be dispatched to the e-mail address of the
Buyer specified in Clause 5.2 of the Contract.

Test

5.5. The Supplier shall promptly provide the Buyer
with information about location of the Goods and
other information regarding delivery of the Goods
requested by the Buyer.

5.6. Transport, railway cars, cisterns, containers which
are not used as packing intended to be retained by the
Buyer and are not mentioned in Annex No. 1 hereto,
and suchlike will be returned after delivery in
accordance with the instructions of the Supplier and at
its expense. Prior to arrival of containers at the
Destination Point the Supplier shall inform the Buyer
and destination station about the owner of empty
containers in charge of removal of empty containers
from the customs territory of the Republic of
Uzbekistan, its name and details.

Article 6. Quality and Guarantees

6.1. The quality and completeness of the Goods, their
packing and marking shall conform to any standards
indicated in Annex No. 1 hereto, any applicable
mandatory or national standards of Buyer’s country
any applicable mandatory or national standards of
manufacturer’s country, any applicable specifications
of the manufacturing plant, material requisitions and
the provisions of this Contract. The quality of the
Goods shall be confirmed by certificates of the
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MOJITBEPKIACHO JTOKYMEHTaMHU 3aBOJa-M3TOTOBHUTEINS.
ToBap  HOMKEH  COOTBETCTBOBaTh  IEJIEBOMY
Ha3HaYeHHIO, OOBIYHOMY AJISI TOBapOB TAKOTO POJA.
[TocTaBmIuk rapaHTUPYET MOJHOTY U KOMIUIEKTHOCTD
Tosapa.

6.2. Ecau nHOe He ycTaHoBiaeHO B [Ipuinoskennu Ne 1
k JloroBopy, rapanTHiHBII cpok Ha ToBap cocTaBisieT
18 (BoceMmHaIIaTh) MECSALEB C HAaThl IOIITHCAHMS
CTOpoHamMu AKTa NpUEMKH I10 KOJU4YeCcTBY. B ciyuae,
€Clli TIOCTaBJSIEMbI MO Hacrosimemy JloroBopy
ToBap sBNsETCA TEXHOJIOTMYECKUM O00OPYIOBaHHEM,
rapaHTUHHBIA CPOK cocTaBisgeT 18 (BoceMHaaLATh)
MECSILIEB C JaThl BBOAA TaKOTO TEXHOJOTHYECKOTO
000pyIOBaHMsI B IKCILTYaTaIHIO.

6.3. IlocraBIIMK TrapaHTHPyeT, YTO B MOMECHT
nepenaun  ToBapa Ilokymarenmto ©W B TEUCHHE

rapalTuiHOro cpoka ToBap He OymeT WMETh
HEJOCTaTKOB, OyIeT pa30JOKUPOBaH  3aBOJOM-
U3TOTOBUTEIIEM (mpou3BOIUTENIEM ) TUIS
UCTIONb30BaHUsI B PErHMOHE  KOMMEPYECKOM

nesitenbHOCTH [lokymaTens i OyIeT COOTBETCTBOBATH
CBOMM  3KCIUTyaTallHOHHBIM  XapaKTePUCTHKaM,
I[EJICBOMY Ha3HAYCHUIO, CTAaHAApTaM M JJOKYMCHTaM,
MpeayCMOTpeHHBIM IyHKTamMu 6.1 u 7.4 JloroBopa,
HWHBIM YCIIOBUAM HoroBopa. T'apanTus
pacmpocTpaHseTcss Ha BCE HEIOCTATKH U WHBIC
HecooTBeTcTBUS B ToBape.

6.4. TloxynaTenb BIpaBe KOHTPOJIMPOBATH KaYECTBO
ToBapa B Tmepwoj €ro  W3TOTOBICHHS,  €TO
cootBerctBue llpunoxkenuto Nel k Hacrosimemy
JloroBopy M HOpPMaTHBHBIM JTOKyMEHTaM Ha JII00OM
JTarne MpPOM3BOACTBA U POBEICHHUS UCTIHITAHHA.

6.5. lnsg mpoBeneHust paboT MO0 KOHTPOJIO KauecTBa
u3rotoBieHuss ToBapa Ha 3aBOJE-M3TOTOBHTENE
[Toxymnarenem MOTYT TIPHUBIIEKATHCS KaK
npencraButenu [lokymartens, Tak W CTOPOHHHE
OpraHM3aliy Ha IOTOBOPHOW OCHOBE.

6.6. [TocraBuiuk 00s3aH MPeaOCTaBUTh [lOKymaTeso
win JrodoMy Jnity, ykaszaHHomy [lokymatermem, a
TaK)Ke UHCIIEKTOPY TPEThEl CTOPOHBI:

- pmoctynm B so0oe BpeMs KO BCeM IDIOMIAASIM
NPOU3BOJICTBEHHBIX 00BeKkTOB IlocTaBinuka w/uiau
3aBOJIa-U3TOTOBUTEIIS, HAa KOTOPHIX BBITIOIHACTCS
pabota o nmpousBoAcTBY ToBapa;

- JIOCTYI KO BCeM HH(POPMAIMOHHBIM pecypcaMm B
otHomieHuu ToBapa B pabouee BpeMsl.

6.7. B ciydyae oTkaza OT COTpPyJHHYECTBA C
TTokynartenem, Ha3HaueHHOU [lokymaTenemM cTOpoHOM
WIM WHCICKIUEH TpPEeThe CTOPOHBI B CBS3H C
IIyHKTaMH 6.4-6.6 HACTOSILIETO Jorosopa,
TTokynaTens uMeeT npaBo HEe MPUHUMAThL ToBap.

CraTbs 7. YIIaKOBKA, MAPKHPOBKA U
JOKyMEHTaus

7.1. IlocTaBuuk 0053aH 3aTapUTh U (MJIM) YIaKOBATh
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manufacturing plant. The Goods shall be fit for the
purposes ordinary for the goods of the same kind. The
Supplier guarantees the completeness of the Goods
and supply of the Goods in full sets.

6.2. Unless otherwise indicated in Annex No. 1 hereto,
the warranty period shall be eighteen (18) months
from the date of signing of the Quantity Acceptance
Report by the Parties. In the event that the Goods
supplied hereunder are technological equipment, the
warranty period shall be eighteen (18) months from
the date of putting such technological equipment into
operation.

6.3. The Supplier guarantees that as of the date of the
Goods delivery to the Buyer and throughout the entire
warranty period the Goods will be free from any
defects, will be unlocked by the producer factory
(manufacturer) for use in the business area of the
Buyer and will be fit for purpose, and will conform to
their performance characteristics, to the standards and
documents referred to in Clauses 6.1 and 7.4 of the
Contract, and to any other provisions of this Contract.
This guarantee extends to any defects and other lack
of conformity in the Goods.

6.4. The Buyer has the right to control the quality of
the Goods during the period of its manufacture, its
compliance with Annex No. 1 hereto and regulatory
documents at any stage of production and testing.

6.5. To carry out work on quality control of the
manufacture of the Goods at the manufacturing plant,
the Buyer may involve both representatives of the
Buyer and third-party organizations on a contractual
basis.

6.6. The Supplier shall provide the Buyer or any
person designated by the Buyer, as well as a third party
inspector:

- access at any time to all areas of the production
facilities of the Supplier and / or the manufacturing
plant where the work on the production of the Goods
is performed;

- access to all information resources in relation to the
Goods during working hours.

6.7. In case of refusal to cooperate with the Buyer, a
party appointed by the Buyer or an inspection of a
third party in relation to clauses 6.4-6.6 of the present
Contract, the Buyer has the right not to accept the
Goods.

Article 7. Packing, Marking and Documentation

7.1. The Supplier shall contain and/or pack the Goods
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ToBap crmocoboM, KOTOPBI OOecIednBaeT IMOJHYIO
COXpaHHOCTh ToBapa OT JIOOBIX TOBPEKICHUH U
YTPaThI B IPOIIECCE MTOTPY3KH, IIEPETPY3KH, Pa3TPy3KH
U TPaHCIOPTHPOBKH BCEMH BHJIaMHU TpPaHCIOPTAa Ha
BceM nyTu J0 IlyHKTa Ha3HauYeHUS U 1O NPUEMKU
ToBapa IlokynateineM ¢ y4ETOM BO3MOXHBIX
MEPEerpy30K W XpaHCHHWS B IYyTH, a Takxke MpH
MOTPY309HO-PA3TPy309HBIX paboTax U MOCIEAYIONIEM
xpanenun ToBapa Ha ckimaae Ilokynarens,
npenoxpanser ToBap OT BIMUSHUS MOTOJHBIX YCIOBHMA
U OTBeuaeT TPeOOBaHUIM (TEXHUYCCKUM YCIIOBHUSM),
MIPEIBABISIEMBIM K Tape W yIIaKOBKe TAHHOTO BUAA.
7.2.  IloctraBmmK 0053yeTcsl HAHECTH MapKUPOBKY
Ha ToBap B MeTpWYeCKHX eIUHHUIAX. MapKupoBKa
JMOJDKHA OBITH  JOCTYITHOM W JIETKO YHTaeMOW,
HaHeCceHa HECMbIBAEMOM KpacKoOl, Ha PyCCKOM WJIM Ha
AHTJIUICKOM SI3BIKE Ha TPEX CTOPOHAX KAXKIIOTO SAIIHKA
WM yHakoBKH (CBsI3Ke), comepxkamieir ToBap (Ha
KPHIIIKE, Ha TIEPEIHCH U JIEBOW CTOPOHE).

Kaxnapiii  smuk  (YrmakoBKa) JIOJDKEH —COJEepXkKaTh
CIIeTyFOIINE TPaBUIbHBIE CBEICHUS:

—  HaANMCHOBAHHUE OTIPABUTEIIS;

— FE “Sanoat Energetika Guruhi” LLC

—  TYHKT Ha3HAYCHUS;

— HoMmep u gaty Jloroopa;

—  Bec OpYTTO M HETTO;

— HOMeEp B popMaTe «SIUK WK yrakoBka Ne
u3__ »;

— rabaputsl B popmare «00x00x00 cmy;

—  yKazaHHe BepXxa;

— mo Heobxomumoctn: «He  Opocatby,
«Jlepxath B cyxom MecTe», «OcTopoxHO!» (B cirydae
XPYIKUAX MAaTEPUANIOB), HEHTP TSDKECTH (€CIId TPy3
HerabapUTHBIN ).

Ha BHelIHe cTOpoHE KaJI0T0 SIIUKA UK YIIAKOBKH
¢ ToBapom nomxkeH OBITH 3aKpeIUiCeH KOHBEPT U3
BOJIOHETIPOHHUIIAEMOTO ~ MaTephaja C  KOMHeH
YHaKOBOYHOTO JINCTa. BTopas xomus ymakoBOYHOTO
JUCTA JIOJDKHA OBITh BIIOXKEHA B SNIMK JIHOO B
ynakoBky. Ecnu ToBap otmpasisercs 0e3 yrmakOBKH
(B CBsI3KE), KOHBEPT KPEHHUTCS HEIIOCPEICTBEHHO K
HepabounM  dactaM  ToBapa. TexHuveckas
JIOKYMEHTAIlWsI, IpeaycMOTpeHHas  JloroBopowm,
JOJKHA OBITh BIO)KEHA B SIIMK WIIM YIAKOBKY TaM,
T7Ie 9T0 He0OX0IMMO; TIPY 3TOM B YITAKOBOYHOM JIUCTE
JISaeTcs OTMETKa C YKa3aHHEeM HOMepa SIIuKa
(ymakoBK#), B KOTOPOM HAaXOIHUTCS TEXHUYECKas
JIOKYMEHTAITHSL.

Bce pacxombl w yOBITKH, BO3HHUKIIUE BCICICTBHUC
HEHAIJICKAICH Tapbl, YIIAKOBKH HJIH MapKUPOBKH,
HeceT ITocTaBiuk.

7.3. B rpade «I'py3omonyyaTesib» TPaHCIOPTHOU
HaknagHoU [locTaBIuK HOKEH yKa3aTh:
I'py3zononmydatenem mo Joroopy sBisercs OOO
«NEW LOGISTICS» kak TpaHCIOPTHBIH arcHT
[Toxynaresns.

PexBusuts! I'py3ononyuarens:
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in the manner ensuring their complete safety from any
damage and loss in the process of loading,
transhipment, unloading, and transportation by all
modes of transport throughout the entire route to the
Destination Point and till acceptance of the Goods by
the Buyer, taking into consideration possibility of
transhipment and storage en route, as well as during
loading-unloading operations and further storage of
the Goods in Buyer’s storehouses, and protection of
the Goods against impact of weather conditions and
complying with the requirements (specifications) to
such kind of containing and packing.

7.2. The Supplier shall mark the Goods in metric units.
Marking shall be accessible, legible, indelible, shall be
applied in Russian or in English on three sides of each
box or package (sheaf) with the Goods (top, front and
left side).

Each box (package) shall contain the following
accurate information:

— name of consigner;

- FE “Sanoat Energetika Guruhi” LLC

— destination point;

— number and date of the Contract;

— netand gross weight;

- number in the format: “box or package No.

of 7
- dimensions in the format: “00x00x00 cm”;
indication of top;

- if required: “Don’t drop!”, “Keep dry!”,
“Handle with care!” (in case of fragile goods), load
centre (in case of oversize cargo).

A copy of a packing list shall be attached outside each
box or package with the Goods in a water-proof
envelope. Another copy of a packing list shall be put
inside each box or package. If the Goods are
transported without packing (in sheath), the envelope
shall be attached directly to non-operational parts of
the Goods. Engineering documentation specified in
the Contract shall be put in a box or package, where
necessary; at that number of the box (package) with
engineering documentation shall be indicated in the
packing list.

The Supplier shall bear all expenses and damages
resulting from improper containing, packing or
marking.

7.3. The Supplier shall indicate the following in the
“Consignee” line in the wayhill:

The  Consignee  under the  Contract is
“NEW LOGISTICS” LLC as a carrier agent of the
Buyer.

Details of the Consignee:
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Ilokynarens BIOpaBe HW3MEHUTH [ 'py3o0monyyaTens
W/WITK €r0 PEKBHU3UTHI, 0€3 MPOME JICHUS TMCEMEHHO
yBemomuB IlocraBmmka o0 3toMm, a IlocraBmuk

00s3aH COOTBETCTBEHHO W3MCHHUTHh JaHHBIE O
I'py3omonyvarene B MJOKyMEHTaX H MapKHPOBKE
Tosapa.

7.4. Ha xaxxayto naptuio ToBapa (Baros, KOHTEHHED)
IMocTaBmuk  00si3aH ~ OJHOBPEMEHHO C  HEW
mpencTaBuTh 1loKymaTento mpaBMIIbHO M JOCTOBEPHO
3aI0THCHHBIC JIOKYMEHTHI, yKa3aHHBIC B
IIpunoxxennu Nel.

B cmygae meoOxomumocTtu IlocTaBmimk o0s3aH B
Te4eHne 3 JHeH co [OHSA 3ampoca NpPeAoCTaBHUTH
[Toxynarento WHBIE HEOOXOMUMBIC €My ITOKYMEHTEI,
KOTOpBIE MOTYT MOTPeOOBaTHCS IJII TaMO>KEHHOTO
opopMIIEHUS W TOCJIEIYIOUIEr0 HCIOJIh30BaHUS
ToBapa B COOTBETCTBUH C 3aKOHOJIATCIILCTBOM
PecrryOnuku Y306ekucraH.

7.5. TlocTraBmIMK HECET OTBETCTBEHHOCTH TIEPE.
IMokynarenem 3a rubemnb, yTpaty WM HOBPEKICHUC
ToBapa BceACTBUE, B YACTHOCTH, (1) HEHAIJICKAIIICH
YIIAKOBKH, Tapbl, MAPKUPOBKH, JOKYMEHTAIINN W/UITH
(i1) HeoOecmeyeHNsT HEOOXOTUMBIX OGOPMIICHUH IS
TpaHcroptupoBkr ToBapa u mepemaun ToBapa

Ilokymatenro B  COOTBETCTBHM C  YCIIOBUSMH
HoroBopa.
Cratss 8. Ilpnemka Tosapa.
YcTpaHeHue HEAOCTATKOB
8.1. IIpoBepka  kommyectBa  MecT  ToBapa
OCYIIECTBIISETCS YHOJTHOMOYEHHBIMU
npeacraputesiva - Cropon  (wmm  Iloxymatemem
eAVHOJIMYHO, B CiIy4ae oOTKa3a (YKJIOHEHHS)

ITocraBuuka ot ywactusi) B IlyHKTe Ha3zHayeHWUS.
IIpoBepka oOCymIECTBISIETCS B COOTBETCTBHU C
TPAHCIIOPTHON HAKJIAaIHOW, YHMaKOBOYHBIM JIUCTOM,
cueToM-(hakTypoii  (MHBOWCOM),  MapKHpPOBKOH,
crieruKaIei, myTeM MPOBEPKH KOJIUIECTBA MECT
ToBapa 1 BHEIIHET0 OCMOTPA IETIOCTHOCTH YITaKOBKH.
Iloxynarenr  BmpaBe HE  MHpUHATE  ToBap,
MOCTABJICHHBIA B  MEHBIIEM WM  OOJBIIEM
KOJIMYECTBE, 4eM IpenycMoTpeHo [loroBopom, mmbo
nocpouno (ecau JloroBopoMm aocpodHasi MOCTaBKa
3amperieHa), 6e3 Bo3meteHus [locTaBIKMKy YOBITKOB.
Tlonnucanue ITokynarenem TPaHCTIOPTHOM
HAKJIaIHOW CBUIETEIBCTBYET TOJIBKO O TOCTYTIIICHUH
YKa3aHHOTO KOJIMYeCTBA MECT W/WIM Beca M HE
o3HauaeT npuemky ToBapa. Ilokymnarenb BrpaBe He
MpHUCTYNaTh K TpOBEepKe M mpuemMke ToBapa 10
nosTyueHus: yBeaomiieHus lloctaBmimka O MOCTaBKe
(myHkT 5.4 [loroBopa).

8.2. B Teuenue 5 qHei co qHs nmocTyiuieHus ToBapa B
[TyHKT Ha3HAYCHWS] W TOJYYCHUS YBEIOMJICHHS O
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The Buyer may change the Consignee and/or its
details by serving, without delay, written notice to that
effect on the Supplier, and the Supplier shall
accordingly change information about the Consignee
in the documents and marking of the Goods.

7.4. Along with every batch of the Goods (railway car
or container) the Supplier shall hand over to the Buyer
correct and accurate documents specified in Annex
No. 1.

If required, the Supplier shall within 3 days of the
request provide the Buyer with other documents that
may be necessary for the purposes of customs
processing and further use of the Goods in accordance
with the legislation of the Republic of Uzbekistan.

7.5. The Supplier shall be liable for destruction, loss
or damage to the Goods resulting, inter alia, from (i)
improper  packing, containing, marking, or
documentation and/or (ii) failure to procure any
clearance necessary for transportation or delivery of
the Goods to the Buyer in accordance with the
provisions of this Contract.

Article 8. Taking Delivery of Goods.
Rectification of defects

8.1. The inspection of quantity of packages of the
Goods arrived shall be carried out by authorized
representatives of the Parties (or by the Buyer alone if
the Supplier refuses to participate (avoids
participation) at the Destination Point. The inspection
shall be conducted in accordance with the waybill,
packing list, invoice, marking, and specification by
checking quantity of packages of the Goods and visual
inspection of packing integrity. The Buyer may reject
the Goods arrived if their quantity is less or more than
specified in the Contract or if the Goods are delivered
ahead of schedule (if early delivery is prohibited by
the Contract) without any liability to compensate the
Supplier for any damages. The signing of a waybill by
the Buyer evidences only arrival of stated quantity of
packages and/or weight and shall not evidence the
acceptance of the Goods. The Buyer shall have the
right not to proceed with the inspection and taking
delivery of the Goods until it receives the Supplier’s
delivery notice under Clause 5.4 of the Contract.

8.2. Within 5 days after the Goods arrival at the
Destination Point and receipt of notification about
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nocTaBke (JeHb NOCTYIICHHS ONPEICNAETCs KaK J1aTa
MPOCTaBJICHHOTO B  TPAHCIOPTHOM  HaKJIaJHOU
HITEMIIeNs] TaMOXXEHHBIX OpraHoB PecmyOmuxu
Y36ekuctad o npuObITHH Tpy3a B [IyHKT Ha3HAUEHMST)
Ilokynmatenp B MPHUCYTCTBHHA YIOJHOMOYEHHOTO
npencraButens llocTaBmmpka WM €IWHOIWYHO, B
ciydae oTkasa (yknoHenus) [locraBmmka ot yuactus,
ocytiecTBUT ocMoTp ToBapa u mpuemky ToBapa 1o
konuuectBy. Ecnu [Tokynarens npuHumaet Toap, 1o
pe3yabTatam NPUEMKH YIIOJIHOMOYEHHBIMH
npeacraButesivu  CTopoH Oyaer monamucaH AKT
MpUEMKH TI0 KOJIMYECTBY Takoro ToBapa mo dopme,
ycTaHoBieHHOH B [Ipunoxxennn Ne2 x JloroBopy. AKT
NpUEMKHU o KOJINYECTBY, TOITHCAaHHBIN
HEYTIOJITHOMOYEHHBIM JUIIOM, npu3HaETCA
HenecTBUTENbHBIM. [lokymarens mnoanuimer AKT
NpuéMKH 10 KOJHMYECTBY MO0 HANpaBUT B ajpec
ITocTaBmnka peKIIaMallMOHHBIM aKT HE TO3HEE 5
JHeW co naHs nocrymiueHus ToBapa B IIyHKT
HazHaueHHdA. ToBap, XOTA U YHOMSHYTHI B AKTe
NpUEMKH MO KOJTMYECTBY, HO HE YKa3aHHBIN B HEM Kak
MIPUHATHIA, TPUHATHIM HE cuuTaercs. J[aHHbIA MyHKT
He TmpuMeHseTcss K ToBapy, IIOCTaBICHHOMY B
COOTBETCTBMH ¢ IIyHKTOM 4.1.1 Jlorosopa.

B teuenue 10 mueit ¢ matel odopmiienns ToBapa B
TaMOXXEHHBIH pEXHM BBITyCKa JUISI CBOOOIHOTO
oOpamienus (mmmopt), [lokynarens Ha cBoeM ckiaze
WIN IUIOMAAKE B MPUCYTCTBHH YHOJIHOMOYEHHOI'O
npencraButens llocTaBmuka WM €IWHOIWYHO, B
ciydae oTkasa (yknoHenus) [TocraBmmka oT yuactus,
OCYIIIECTBUT BCKpBITHE YIIaKOBKU (ecnu
HeobxoammMo), ocMoTp ToBapa u mpuemky ToBapa 1o
KauyeCTBY M  KOMIUIEKTHOCTH, TIOJHYIO  WIJIH
BeiOopounyto. Ecnu [Tokynatens npunumaet Toap,
MO0  pe3ynbTaraM MPUEMKH  YIOJIHOMOYEHHBIMH
npexacraputelsiva  CtopoH OyaeT moamucan AKXT
NpUEMKH MO0 Ka4eCTBY. AKT NMPUEMKH MO KadecTBY,
TOITMCAHHBIHA HEYMOTHOMOYEHHBIM JIULIOM,
MpU3HAETCA HEJIEUCTBUTEIBHBIM. Ilokynarens
NOANHIIET AKT MPUEMKH 10 KAYECTBY JIHOO0 HAIIPAaBUT
B anpec [locraBmumka pekIaMallMOHHBIA akKT He
nmo3gHee 10 mHeW c¢ mater odopmieHms Tomapa B
TaMOXXEHHBIH pEXHM BBITyCKa JUISI CBOOOIHOTO
oOparmieHus (MMIOPT).

8.3. Ilpmemka Ilokymarenem ToBapa, mommucanue
AxTa TpHEMKH IO KOJIMWYECTBY W/WIM TIOAMMACAHUE
AXTa TpHEMKH TI0 KauyecTBY H/WIM  oOIulaTa
nocTaBilieHHOTO ToBapa HE OrpaHHYHMBaeT MPaBO
ITokymarens 3asBISATH IPETEH3UU IO KOMIUIEKTHOCTH
n/unu xauectBy ToBapa.

8.4. Ilpu oOHapyXeHWH B XOJC IPOBEPKU HJIH
npuéMkr ToBapa HECOOTBETCTBUSI ToBapa yCIOBUSIM
JloroBopa WM COIMpPOBOAUTEIBHEIM JIOKyMEHTaM,
HECOOTBETCTBHUS COIPOBOJIUTENBHEIX JIOKYMEHTOB,
Ilokymarenr B CpOK, yKa3aHHBIH B TyHKTe 8.2
JloroBopa, BHECET 3allUCh O HECOOTBETCTBHU B AKT
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arrival (the day of arrival is determined as the date of
stamp about arrival of cargo at the Destination Point
impressed on the waybill by the customs authorities of
the Republic of Uzbekistan) the Buyer shall, in the
presence of an authorized representative of the
Supplier or on its own if a representative of the
Supplier is not present or avoids participating,
examine the Goods (whether completely or at random)
by quantity. Based on the results of the examination,
if the Buyer accepts the Goods the Quantity
Acceptance Report shall be signed for such Goods by
authorized representatives of the Parties in the format
set out in Annex No 2 hereof. The Quantity
Acceptance Report signed by an unauthorized person
shall be deemed void. The Buyer shall either sign the
Quantity Acceptance Report or dispatch a reclamation
to the Supplier within 5 days after the Goods arrival at
the Destination Point. The Goods, though might be
mentioned in the Quantity Acceptance Report, shall
not be deemed accepted if they are not stated in the
Quantity Acceptance Report as accepted. This clause
shall not applicable to the delivered Goods according
to Clause 4.1.1 of the Contract.

Within 10 days from the date of registration of the
Goods in the customs regime of release for free
circulation (import), the Buyer at its warehouse or site
shall, in the presence of an authorized representative
of the Supplier or on its own if a representative of the
Supplier is not present or avoids participating, open
packing (if necessary) and examine the Goods
(whether completely or at random) by quality and
completeness. Based on the results of the examination,
if the Buyer accepts the Goods the Quality Acceptance
Report shall be signed for such Goods by authorized
representatives of the Parties. The Quality Acceptance
Report signed by an unauthorized person shall be
deemed void. The Buyer shall either sign the Quality
Acceptance Report or dispatch a reclamation to the
Supplier within 10 days from the date of registration
of the Goods in the customs regime of release for free
circulation (import).

8.3. Neither acceptance of the Goods, nor signing of
the Quantity Acceptance Report, nor signing of the
Quality Acceptance Report, nor payment for the
delivered Goods by the Buyer shall in any way
prejudice the Buyer’s right to make claims with
respect to completeness and/or quality of the Goods.

8.4. If during the inspection or taking delivery of the
Goods it is detected that any Goods do not conform
with the Contract or accompanying documents, or that
there is a lack of conformity in the accompanying
documents, the Buyer shall, within the period
specified in Clause 8.2 of the Contract, either record
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MPUEMKHA TI0 KOJTUYECTBY (WM AKT TNPUEMKH TI0
KaueCcTBY) WJIM COCTaBHT DPEKJIaMallMOHHBIN aKT,
yKa3pIBaIOUIMI Ha HecooTBeTcTBUE. [lokymaTensb
BIIPaBe HE NMPUHUMATh U HE OIUTAYUBaATh TOBap U HE
MOIMCHIBATE AKT MPUEMKH 0 KA4eCTBY W/MIM AKT
MIPUEMKH TI0 Ka4ecTBY 0 ycrpaneHus [locraBmmkom
BCEX HECOOTBETCTBUU HE3aBUCHUMO OT TOr0, JAIOT JIK
HECOOTBETCTBHA €My IIPaBO HA OTKAa3 OT WCIIOJHEHHS
JloroBopa uinu Her.

IIpu aTom [lokynarens BopaBe NPUHATH HaAJIeKaINHA
ToBap (4acte ToBapa). [TokynaTens BnpaBe MpUHSTH
W HECOOTBeTCTByIOLIMKA ToBap, HO, HECMOTpsA Ha
crateto 4 [loroBopa, He OIUIaYMBaTH €ro MO
ycTpaneHus: [locTaBIIMKOM BCeX HECOOTBETCTBHM U
0e3 ymep0a Jj1s1 MHBIX CBOMX TIPaB.

ToBap, mpu TmpHEMKe KOTOPOro OOHAPYKEHBI
HECOOTBETCTBHS, MOXKET OBITh B3sT [lokymaTteneM Ha
OTBETCTBEHHOE XpaHeHHe Oe3 Tmepexoma IpaBa
cobcTBeHHOCTH. Pa3yMHEII CpPOK OTBETCTBEHHOTO
xXpaHeHus He npeBblmaeT 30 nHel. B ykazaHHBIN cpok
IMocraBomk 00s3aH 32 CBOM CYET YCTPaHUTH
HEJOCTATKH MJIM BBIBE3TH MJIM 3aMEHUTH HE TIPUHATHIN
Togap. Ilo ucreuenun ykasansoro cpoka [lokymnarens
HE HECeT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTH 332 COXPAHHOCTh
Tosapa.

B cnyuae Bo3BpaTa ToBapa Bce TPaHCTIOPTHBIE U HHBIE
pacxonsl HeceT [locTaBuiuk.

8.5. PexkimamManuoHHBIM aKT WIM 3a0UCh O
HECOOTBETCTBHUH B AKTE€ TPHUEMKH IO KOJIHYECTBY
u/uni  AKT€ TIPUEMKH 110 KayeCTBY SBJISICTCS
OCHOBaHHMEM JIIsl  YAOBJICTBOpEHUS TpeOOBaHUI
ITokymnarenst B cBsi3u ¢ HecooTBeTCTBHEM ToOBapa.

8.6. ITocraBIuk 00s3aH 00SCIIEYUTh yJacTHE CBOETO
YIOJHOMOYEHHOTO MPEACTaBUTENsI B mpueMke. B
Cly4ae €eCli YNOJHOMOYEHHBIM IpeACTaBUTEh
ITocTaBmuka HE ydJacTByeT B MpHEMKe JTHOO 0e3
JIOCTATOYHBIX OCHOBaHUI 0TKa3bIBACTCS (YKIOHSACTCS)
OT MOJMNHCaHNsT AKTa MPUEMKH IO KOJHUYECTBY H/HH
AKTa TIpHEeMKH 0 Ka4eCTBY, WIH PEKIAMAIIOHHOTO
akra, llokynarenp BOpaBe NPOBECTH MPUEMKY U
COCTaBUTh AKT TIPUEMKH IO KOJNHUYECTBY/AKT
OPUEMKH 10 Ka4yecTBy/ pEKIaMaIlMOHHBIA aKkT B
OTHOCTOPOHHEM MOpsAKe 6€3 yJacTHs MpeACTaBUTENS
IMocTaBuuka U TakoW AKT MPUEMKH MO KOJIUYECTBY/
AKT TPHEMKHM II0 KadecTBY/pEKIaMalMOHHBIA aKT
npu3HaeTcsi  obsBarenpHbIM A [locraBmmka.
ITokymarens  HampaBUT  PEKIAMAIMOHHBIA  aKT
IlocraBoiky B TeueHHMe S5 JHEM co JHA €ro
COCTaBJICHUSI.

8.7. Ecnu xakoe-nmubo HecooTBeTcTBUE ToBapa Oyner
00HApyKEHO B TEUCHHWE TapaHTUHHOTO CPOKa WU
cpoka TS BBISIBIICHUS HEIOCTaTKOB,
MIPEyCMOTPEHHOTO MIPUMEHNMBIM MIPaBoOM,
IMokymarens 00s3aH B Teuenue 60 nHEH co JdHA
BEISBJIICHUS. HECOOTBETCTBUS HampaBuTh [locTaBrimky
(B ToM umcie o (hakCy WM DJIEKTPOHHOU ITOUTE)
YBEIOMJICHUE C  yKa3aHHMEM  HECOOTBETCTBUA,
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such lack of conformity in the Quantity Acceptance
Report (or Quality Acceptance Report) or draw up a
reclamation stating such lack of conformity. The
Buyer shall have the right to reject such Goods, not to
pay for them and not to sign the Quantity Acceptance
Report and/or Quality Acceptance Report until the
Supplier rectifies all lack of conformity, irrespective
of whether such lack of conformity entitles the Buyer
to cancel the Contract or not.

The Buyer may accept any conforming Goods (part of
the Goods). The Buyer also may, without prejudice to
its other rights, accept any non-conforming Goods,
but, despite Article 4 of the Contract, may suspend any
payment for them until the Supplier rectifies all lack
of conformity.

If any lack of conformity is detected in the Goods
during taking delivery thereof, the Buyer may take
such Goods in safekeeping without transfer of
property to the Buyer. The reasonable period of
safekeeping shall not exceed 30 days. Within the
stated period the Supplier shall, at its own expense,
either rectify all lack of conformity, or remove, or
replace the Goods that were not accepted. The Buyer
shall not be responsible for preservation of the Goods
upon expiry of the stated period.

In case of return of the Goods, all transportation and
other costs shall be borne by the Supplier.

8.5. A reclamation or record in the Quantity
Acceptance Report and/or Quality Acceptance Report
about a lack of conformity shall be grounds for
satisfaction of the Buyer’s claims with regard to the
lack of conformity of the Goods.

8.6. The Supplier shall ensure that its authorized
representative presents during taking delivery of the
Goods. If an authorized representative of the Supplier
is not present during taking delivery or refuses to sign
(avoids signing) the Quantity Acceptance Report
and/or Quality Acceptance Report or reclamation
without good reasons, the Buyer may unilaterally,
without participation of the Supplier’s representative,
take delivery of the Goods and draw up the Quantity
Acceptance Report/ Quality Acceptance
Report/reclamation, and such Quantity Acceptance
Report/ Quality Acceptance Report/reclamation shall
be deemed binding on the Supplier. The Buyer shall
dispatch the reclamation to the Supplier within 5 days
of the date of its issuance.

8.7. If any lack of conformity of the Goods is detected
during the warranty period or during any period for
detection of defects stipulated by the applicable law,
the Buyer shall, within 60 days of the detection of such
lack of conformity, dispatch to the Supplier (including
by fax or e-mail) a notice detailing such lack of
conformity, possible causes, as well as place and date
of a committee meeting to be held in order to try to
determine causes of the lack of conformity of the
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MpearnoIaraeMoi MPUYMHBI, a TAaKXKe MECTa M CpoKa
MPOBEICHUSI KOMHCCHH 00 YCTaHOBJICHHM TNPUYUH
HecooTBeTCTBUs ToBapa.

8.8. IlocraBmmik nOMKEH O0OSCHCUUTh MPHUOBITHC
CBOETO  YMOJTHOMOYEHHOTO  TPENCTaBUTENS B
PecriyOnnky V30ekucTaH Ha MECTO IPOBEICHUS
KOMHUCCUM B TEYCHHE 5 pabouymx JHEW ¢ JaThl
nony4yeHus yBepomueHnus [lokymarens, ykasaHHOTO B
myHkte 8.7 JloroBopa, HE cuUuTas BpPEMEHH,
HeoOxoauMoro s mpoesga. llo  pe3ymbTatam
paccMOTpeHHs YBEIOMIICHUS [NoxymaTens
npeacraBurensiMu  IloctaBumka u  Ilokynartens
COCTaBJISICTCS PEKIIaMAIIMOHHBIN aKT.

89. B cayuae HenpuOBITHSI YIOJTHOMOYEHHOTO
npenctaBurens [locTaBminka B yKa3aHHBIA B IIYHKTE
8.8 JloroBopa CpOK WM €CIH yHOTHOMOYCHHBIH
npenacraButenb  [locraBmimka He y4acTByeT B
MPOBEJCHNH KOMHUCCHHM JHOO 03 JOCTaTOYHBIX
OCHOBaHMH  OTKa3piBaeTcs  (YKIOHSETCS)  OT
MOJIMTUCAHNS PEKJIAMAIIMOHHOTO akTa, l[lokymarenb
BIIPAaBE YCTAHOBHUTh NPUYHHBI HECOOTBETCTBUS H
COCTaBUTH PEKJIAMAIOHHBIN aKT B OJTHOCTOPOHHEM
nopsifke 0e3 ydactus npencrasurens [locraBoka u
Takou peKIaMauOHHBIN aKT MpU3HACTCS
obszatenpHeIM s [loctaBmuka.  Ilokymarens
HampaBUT peKiIaMaluoHHbIM akT IlocTaBlIuKy B
TEUeHUe 5 THEH CO HS €ro COCTaBIICHHUSL.

8.10. B cmyuae cnopa mexay IlocraBmukom wu
ITokynaTeneM B CBS3M C HECOOTBETCTBUAMH ToBapa
WIH TpPUYUHAMHE WX BO3HHMKHOBEHHUs (Kak IMpH
npuemMke  ToBapa, Tak W  BIIOCJICJACTBHUM),
3anHTepecoBaHHas CTOpoHA BIPaBe MPUBJIEYb TPETHE
HE3aBUCUMOE JUTIO - B YaCTHOCTH,
AO «Y30ekakcnepTusza» (ganee — «IKemepT»), s
MIPOBEICHUS COOTBETCTBYIOIIEH JKCIIEPTU3HI.
Pacxoznpl Ha mpuBnedeHHe JKCIepTa W MpPOBENCHUE
akcrieptu3bl  Hecer CTOpoHA, WHHUIIMAPOBABIIIAS
SKCcHepTudy.  BmocnenctBuu, ecam  DKCHEpT
yCTaHOBUT TpaBoTy CTOpPOHBI, HHHUIWHWPOBABIIEH
3KCIIEPTH3Y, PACXOJIbI HA SKCIIEPTU3Y BO3JIAral0TCs Ha
Ipyryto CTOpoHy U yIutauyuBaroTcs B TeueHue 30 qaeit
¢ gmaTtel 3akmiodeHuMsS Okcrmepra. CTOpPOHBI MOTYT
MUCBMEHHO JIOTOBOPUTHCS 00 WHOM  TIOpSKE
pacmpeseneHuss  pacxojoB Ha 9KCIEPTH3Y.
3akmoueHue JKcrnepra (KpoMme 3aKIIOUCHUS O TOM,
YTO HECOOTBETCTBUS BO3HHMKIM TIOCHE MPHEMKH
Toeapa [IlokymaTteneM BCIEACTBHE HAPYIICHHS
[Mokynarenem npaBui NOJIb30BaHUs TOBAPOM WITH €TO
XpaHeHus, JHOO0 MJCWCTBUM TPETbUX JIUI] WIIH
HETNPEOT0IUMO CHJIBI) Oyner SIBIISITHCS
0C3yCIIOBHBIM OCHOBAaHHEM IS YIOBJICTBOPCHHS
IToctapmukom  TpeboBanmsi  llokymatens — 00
yCTpaHEHHH HeCOOTBETCTBUS ToBapa.

8.11. TpeGoBanue Ilokymatenss o0 ycTpaHEHUH
IToctaBmnkom HemoctaTtkoB ToBapa, 3ameHe ToBapa
WM JOyKOMIUIeKToBaHUHM ToBapa (Kak mpu mpueMmke
ToBapa, Tak 1 B TCYCHUE CPOKA, YITIOMSHYTOTO B ITyHKTE

IMokymnarens / Buyer

Crpanuna / page 10 u3 / of 25

Goods.

8.8. The Supplier shall ensure arrival of its authorized
representative to the place of the committee meeting
in the Republic of Uzbekistan within 5 working days
of receipt of the Buyer’s notice specified in Clause 8.7
of the Contract, excluding time required for travel.
Based on the results of the Buyer’s notice review the
Supplier’s and Buyer’s representatives shall draw up a
reclamation.

8.9. If an authorized representative of the Supplier
does not arrive within the time specified in Clause 8.8
or does not take part in the committee meeting or
avoids signing or refuses to sign a reclamation without
good reasons, the Buyer may find out causes of lack
of conformity of the Goods and draw up a reclamation
unilaterally without participation of a Supplier’s
representative, and such reclamation shall be binding
upon the Supplier. The Buyer will dispatch the
reclamation to the Supplier within 5 days of the
reclamation issuance.

8.10. Shall any dispute related to any lack of
conformity of the Goods or what the causes of such
lack of conformity are arise between the Supplier and
the Buyer (whether during taking delivery of the
Goods or afterwards), a Party concerned may engage
an independent third party - e.g.
JSC “Uzbekekspertiza” — (hereinafter — the “Expert”)
for performing a relevant expert examination. The
expenses related to engagement of the Expert and
performance of the examination shall be borne by the
Party initiating the expert examination. If the Expert
proves that the Party initiating the examination is
right, expenses for the expert examination shall be
borne by the other Party and shall be paid within 30
days of the date of Expert opinion. The Parties may in
writing agree upon other procedure of distribution of
expenses for expert examination. An expert opinion
(except one stating that the lack of conformity
occurred after acceptance of the Goods by the Buyer
as a result of Buyer’s violation of directions for use or
storage of the Goods, or actions of third parties, or
force majeure) shall be unconditional grounds for
satisfaction by the Supplier of the Buyer’s request to
rectify the lack of conformity of the Goods.

8.11. A request of the Buyer to rectify a lack of
conformity of the Goods, replace the Goods, or supply
missing components of the Goods (whether made
during taking delivery of the Goods or during any
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8.7 JloroBopa) moteKuT BRITOJIHEHHUTO [locTaBInKomM
¢ cOOIOZICHNEM BCEX TaMOKCHHBIX (popMaibHOCTEH
NpHu BBO3€ U BBIBO3e ToBapa, 3a CBOW cyeT (BKIIOUYast
TPAaHCIIOPTHBIE, TAMOXXEHHBIE W WHBIC PACXOJBbI,
CBSI3aHHBIE C BO3BpPAaTOM HeHajuiexamiero ToBapa u
HOBOH TOCTAaBKOMW) M Ha CBOM pHcK B TeueHue 30 mHei
CO JTHSI COCTaBJICHUS! PEKIAMAIMOHHOTO aKTa WIH CO
mas momywenust  [locraBmmkomM — TpeOoBaHHA
IloxymaTenss Ha OCHOBaHMHW 3aKJIIOYCHUS OKCIepTa
(mynktr 8.10 JoroBopa), ecim HHOW CpOK He
cormacoBad  CropoHamu.  OTpeMOHTHPOBaHHBIN
Togap, Togap, MOCTaBJISIEMBIT Ha
JIOYKOMIUICKTOBAaHUE WJIM Ha 3aMEHY, JOJDKCH OBITh
noctapieH llocTaBIIMKOM B MYHKT Ha TEPPUTOPUHU
Pecniy6nmku Y36ekucran, ykazanuabeiii [lokymarenem,
Ha puck u 3a cuer [locraBmimka, BKIIOYAs
BEITIOJTHEHHE BCEX TaMOXCHHBIX (hopMaiabHOCTEH (B
TOM dYHCIIe HeoOXOIWMBIX UIsi BBO3a ToBapa) B
MyHKTe  Ha3Ha4YeHWs.  BrImomHeHwe — JaHHOTO
TpeboBaHUsI B CpOK He ocBoOOkaaeT [locTaBminka ot
otBeTcTBeHHOCTH 1o MyHKTY 10.1 Jorosopa.

8.12. Brmosnnenue tpeboBanus [lokymaTtens 1o
nyHKTy 8.11 JloroBopa JOIKHO OBITH TOATBEPKICHO
noanucaHHeM [lokynateneM AKTOM TPHEMKH TIO
konmdecTBy (ecnu Ilokymarens moTrpeOoBaT 3aMEHBI
WA JOYKOMIUICKTOBaHUS), OO0 aKTOM O TPHUEMKE
pabor mo pemonry Tosapa (ecnmu Ilokynarens
norpeboBan pemonTta). [Ipuemka takoro Tomapa wim
paboT TPOBOAWTCS B TIOPSOKE, OIPENEIEHHOM B
nyHkTax 8.1 u 8.2 Jlorosopa.

8.13. B cimydae HeywacTHs  NPEICTaBUTEIS
IlocraBmuka mnpu mnpuémke Tosapa Ilokymnarens
o0si3yercss  oTnpaBuTh  [locTaBIIMKY — OpUTMHAI

nmoxmucanHoro IlokymatemeM AxTa NpHUEMKH 110
KOJIMYECTBY B JIBYX DK3EMIUIAPAX B TEUCHHUE 5 pabodnx
JIHEH co JHA ero moamucaHusa. B teuenne 5 paGoumx
OHE C MOMEHTa TOJYYEeHHS TaKOr0 OpHIHHAIA
[locTaBmmk 00s3yeTcss MOANKMCAaTh U IPEAOCTABHUTH
[lokymatenio OIMH DJK3EMIUIIp OpHIMHANA AKTa
MIPUEMKH 10 KOJINIECTBY.

8.14. Tlo 3ampocy Ilokymatens IlocTaBmuk mOIDKEH
NPEeI0CTABUTH MIIM 00ECTICUUTD MPEIOCTaBICHUE YCIYT
o med-MOHTaXy M BBOAY B dKCIUTyararmio ToBapa.
JetanpHbii 00beM paboT, YCIIOBHS OIDIATHI W WHBIC

YCIIOBUS COTJIACOBBIBAIOTCSI Croponamu B
JIOTIOJIHUTEIBHOM ~ COTJIAIICHUH K HACTOAILIEMY
Horosopy.

Cratbn 9. IIpaBa TpeTbuUX JHII.
HNHTeNeKTyalbHAsSI COOCTBEHHOCTH

9.1. MocraBmuk rapantupyet [lokynaremto, 94To OH

obmamaeT TpaBOM COOCTBEHHOCTH Ha ToBap wWiIn
WHBIM 00pa3oM YIHOJTHOMOYEH mpojaTh ToBap
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period referred to in Clause 8.7 of the Contract) shall
be performed by the Supplier at its own expense
(including transportation, customs and other expenses
related to return of any non-conforming Goods and
new delivery) and at its own risk and in compliance
with all Goods import/export customs formalities,
within 30 days of the reclamation issue or of the
receipt by the Supplier of the Buyer’s request based on
the opinion of the Expert (where Clause 8.10 of the
Contract applies) unless other period is agreed upon
by the Parties. Repaired Goods, the Goods delivered
as replacement or to complete the set shall be delivered
to the point on the territory of the Republic of
Uzbekistan specified by the Buyer at the sole expense
and risk of the Supplier, including the performance of
all customs formalities (including those required for
the importation of the Goods) at the destination point.
Fulfilment of this requirement within set time shall not
relieve the Supplier from liability under Clause 10.1
of the Contract.

8.12. Fulfilment of the Buyer’s requirement under
Clause 8.11 of the Contract shall be confirmed with a
Quantity Acceptance Report for conforming Goods (if
the Buyer required to replace or supply the missing
components) or with a Goods Repair Acceptance
Report (if the Buyer required to repair the Goods), in
each case signed by the Buyer. Taking delivery of such
Goods or repair works shall be carried out in
accordance with the procedure set out in Clauses 8.1
and 8.2 of the Contract.

8.13. If the Supplier’s representative fails to
participate in taking delivery of the Goods, the Buyer
shall dispatch to the Supplier two originals of Quantity
Acceptance Report signed by the Buyer within 5
working days of its signing. The Supplier shall
countersign and return one original of the Quantity
Acceptance Report to the Buyer within 5 working days
of its receipt.

8.14. If requested by the Buyer, the Supplier shall
provide or procure the provision of installation
supervision and commissioning services in respect of
the Goods. Detailed scope of work, payment and other
terms shall be agreed by the Parties in additional
agreement hereto.

Article 9. Third Party Rights.
Intellectual Property

9.1. The Supplier guarantees to the Buyer that the

Supplier has title to the Goods or otherwise has a right
to sell the Goods to the Buyer, that the Goods are not
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TToxynatemnto, uto ToBap He MpPOJaH TPETHUM JIUIIAM,
HE COCTOUT TOJ apecTOM W He SABISAETCS OOBEKTOM
criopa, 4to Tmepenada ToBapa B COOCTBEHHOCTH
ITokynarens, ero WCHONB30BAHKUE U TOCIEIYIOIIEE
oruyxkaenne [lokymareneM He HapyIaeT TmIpaB
TPEThUX JIMI, B TOM YHCJE€ UX HHTEJUIEKTYyalIbHBIX
npaB. [locraBmuk o00s3yeTcst mepenath ToBap
ITokymareno CBOOOTHBIM OT JIFOOBIX TpaB W
MPUTSA3aHANA TPEThUX JIMI (B TOM HYHCIE WX
WHTEIUICKTYaIbHBIX paB), 00peMeHEHNUH,
00513aTEIbCTB.

9.2. TlokymaTenb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a
Mo0bIe YOBITKH, TIPETEH3UN WM UCKH, CBI3aHHBIC C
BO3MOXXHBIM HJIM PEaJIbHBIM HApyIICHUEM IpaB Ha
pe3ynbTaThl MHTEIUIEKTYAIbHOW AESTeNTbHOCTH HITH
WHBIX TIpaB TPETbUX JIUI, KOTOPHIE CBA3AHBI C
ToBapom. IlocTaBIIMK MOIKEH YpETyJIMPOBATH BCE
TaKWe MPEeTEeH3NH U UCKU 1 BO3MeCcTHTh [lokymarero
u/unu ero ahGUIMPOBAHHBIM JIUIIAM BCE YOBITKH,
BO3HUKAIONUE W3 TaKWUX NPETEH3UH H WCKOB, B
mojiHoM o0beMe. B uyactHoctH, IlocTaBiimk
00s13yeTcss  BO3MecTHTh [lokymaremto  yOBITKH,
BBI3BaHHBIC  HEBO3MOXXKHOCTBIO  WCIOJIBH30BAHHS
ToBapa 1Mo NpuYHHE TaKUX MPETCH3UN WA UCKOB.
9.3. Ecnu IlocTaBmuk HapymiaeT mpapa TPEThUX JIHII,
B TOM  dHcle TpaBa  Ha  pPE3yJIbTaThl
WHTEIUICKTYaIbHON JICATENBPHOCTH WM WHBIC IIpaBa,
myTeM mpou3BojcTBa ToBapa winu npoxaxu Tosapa
ITokymareno, To, 0e3 ymepba misd myHKTa 9.2
Horosopa, [locraBmuk no Beioopy Ilokynartens u 3a

cBOM cyer B ycraHoBieHHbI [lokymarenem
Pa3yMHBIN CpOK 00s3yeTCs:
- 3aMeHUTh JAaHHbIi  ToBap  ToBapoMm, He

HAPYIIAIONIUM TaKUX TPaB, WIH
- momyunth 1 llokymartenss Bce HEoOXOIMMBIC
mpaga.

Cratbs 10. OTBeTcTBeHHOCTH CTOPOH

10.1. 3a HemnocTaBKy, HECBOEBPEMEHHYIO IIOCTaBKY
WIN HeJIomocTaBKy moboro ToBapa, 3a mocTaBKy
HekoMmIUiekTHOoro  ToBapa, moctaBky  ToBapa
HEHaANexamero kadectBa Ilokymarens BIIpaBe
B3bIcKaTh ¢ [locTaBiirka HEYCTOHKY B BHAE NEHH B
pasmepe 0,1% OT CTOMMOCTH HEIOCTaBJICHHOTO
ToBapa (COOTBETCTBEHHO, HECBOEBPEMEHHO
MOCTaBJICHHOTO, HEJIOMIOCTAaBICHHOTO,
HEKOMIUIEKTHOTO JIMOO HEHaJUIeKaIlero KadecTBa
ToBapa) 3a KaKIIbIil IEHb C AaTHl, B KOTOPYIO UCTEUET
21 peHp mocie OKOHYAHMS MPEIyCMOTPEHHOIO
JloroBopoM cpoka MmocTaBKH Takoro ToBapa, 10 IaTbl
(akTHyecKo  mocTaBKM  IlOKymareiaro  Takoro
HajuIekarero Toapa, HO He Oosee 15% oT cymMmBI
Horosopa.

10.2. B caywae eciu IlocTaBmuk Hapymur
YCTaHOBJICHHBIM B COOTBETCTBUU € J[OrOBOPOM CpPOK
yCTpaHEHUs1 HEJOCTATKOB B MpuHATOM [lokymnarenem
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sold to a third party, sequestrated or subject of a
dispute, that transfer of property in the Goods to the
Buyer, their use and subsequent alienation by the
Buyer do not infringe rights of third parties, including
their intellectual property rights. The Supplier shall
deliver to the Buyer the Goods which are free from any
right or claim of a third party (including intellectual
property rights), encumbrances, and liabilities.

9.2. The Buyer shall not be liable for any damages,
claims, or actions that may be connected with possible
or actual infringement of intellectual property rights or
other third party rights related to the Goods. The
Supplier shall hold the Buyer harmless against all such
claims and actions and fully indemnify the Buyer
and/or its affiliates for all damages that may arise out
of such claims and actions. Inter alia, the Supplier
shall indemnify the Buyer against all damages caused
by impossibility of use of the Goods resulted from
such claims or actions.

9.3. If by manufacturing the Goods or selling them to
the Buyer the Supplier infringes any third party rights,
including intellectual property rights or other rights,
then, without prejudice to Clause 9.2 of the Contract,
the Supplier shall, within reasonable time set by the
Buyer, at its own expense and at the Buyer’s option do
the following:

- substitute such Goods with the Goods which do not
infringe such rights, or
- obtain all required rights in favour of the Buyer.

Avrticle 10. Liability of the Parties

10.1. In the event of non-delivery of the Goods,
delayed delivery or short delivery of the Goods,
delivery of incomplete Goods, or delivery of defective
Goods, the Buyer may recover from the Supplier
penalty in the form of a fine at the rate of 0.1% of the
value of, respectively, non-delivered Goods, delayed
Goods, the Goods which are missing, incomplete, or
defective, for each day of delay starting from lapse of
21 days after expiry of the time for delivery for such
Goods specified in the Contract and till the actual date
of delivery of such conforming Goods, but not more
than 15% of the total Contract amount.

10.2. If the Supplier delays the time set out in
accordance with the Contract for rectification of lack
of conformity in the Goods accepted by the Buyer, the
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Tosape, [Tokynarens BiipaBe B3bIcKaTh ¢ [locTaBimka
HEyCTOWKYy B Buae mnenn B pasmepe 0,1% ot
croumocTr ToBapa, B KOTOPOM UMEIOTCSI HEJIOCTATKH,
3a KaXIbld JCHb MPOCPOYKH, HO He Oonee 15% ot
cyMMmbl [lorosopa.

103. B cinyyae  pacropskeHus — Jlorosopa
BCJIEZICTBHE HapYIICHUS o0s13aTenbCTBA
IloctaBmmkoM (B TOM 4YHCIIE TI0O OCHOBaHHSM,
MPEeayCMOTPeHHBIM  ITyHKTOM  13.4  JloroBopa)
IMokynarens Brpase B3bIcKaTh ¢ [locTaBmiyka mrpad
B pasmepe 5% oT cymmsl Jlorosopa.

10.4. Bo Bcex citydasix MOCTaBKH HEKaYECTBCHHOTO
Wi HekoMIuiekTHoro ToBapa [lokymaTens BIpase
notpeboBaTh yCTpaHCHHS HEJI0CTaTKOB,
IOoyKoMIUTeKToBaHMsT ToBapa nmmubo ero 3ameHsl Ha
ToBap, COOTBETCTBEHHO, HA/IEKAIIETO Ka4eCTBA WITH
KOMIUIEKTHBIM. Ecniu wuHOE He mpeaycMOoTpeHo
YCIOBUSIMH  TIPEIOCTABIEHHOW  HM3TOTOBHTEJIEM
ToBapa rapanTtuu, [lokynarenap BIpaBe yCTpaHUTH
HepocTatkun Tosapa. Ilpu STOM HE3aBUCUMO OT
ycioBuii rapantuu [lokynarens BIpaBe yCTpaHSThH
Henoctatku Tosapa, eciu [locTaBIUMK HE UCIIOJIHSAET
WIH HEHaJUIeKamuM o0pa3oM HCIIONHSACT CBOH
rapaHTuiiHble 00s3aTenbCcTBa. [locTaBImUK 00s3yeTCs
BO3MECTHTHh pa3yMHble pacxonsl Ilokymarens,
CBSI3aHHBIE C YCTpaHEHHEM He0oCcTaTKoB ToBapa, Ha
ocHOBaHMM cyeta [lokynarens u TOATBEPKIAIOIUX
JOKYMEHTOB.

10.5. B cayuyae HempenoctaBieHus Ilokymnaresro
OPUTHHAJIOB TIEPBUYHBIX JOKYMEHTOB (cueT-(hakTypa,
AKT TpUEMKU TIO KOJMYECTBY, AKT NPUEMKHU IO
Ka4yecTBY, aKThl CBEPKM B3aMMOpPACUeTOB U Tp.) B
ycraHoBiieHHble JloroBopoMm cpoku Ilokymarenb
BIIpaBe B3bICKAaTh ¢ [locTaBmuka mrpad B pasmepe
1% oT cymMMBl, yKa3aHHOW B MIEPBUYHOM JOKYMEHTE,
3a KOKJbIM CIydail Hempea0CTaBICHUS.

B cnyuae mapymenwus [ToctaBuiukom o0si3aHHOCTEH,
YCTaHOBJIEHHBIX MyHKTOM 5.2 JloroBopa, [lokynarens
BIpaBe B3bIcKaTh ¢ [locTaBiiMka HEYCTOHKY B BUIE
nieHu B pazmepe 0,5% ot cymmsbl JloroBopa 3a KakIpli
JIeHb TMpocpouku, HO He Oomee 30% OT CyMMBI
HoroBopa.

10.6. Iokymartenp BIpaBe HE HpUHUMATh ToBap 10
MOJTyYEHUS] UM TIOJIHOTO U MPABUIBHOTO KOMIUICKTA
JIOKYMEHTOB coryiacHo myHKTy 7.4 [loroBopa. Ilpwm
stom  [locTaBmmK  HeceT  OTBETCTBEHHOCTH,
npexycMoTpeHHyro myHkramu 10.1 u 10.3 Jorosopa,
3a TMPOCPOYKYy B Tepenade ToBapa, BBI3BaHHYIO
HETPEe0CTaBICHUEM W HECBOEBPEMEHHBIM
MPEIOCTABIICHHEM YyKa3aHHBIX JOKYMEHTOB JIHOO
NpPEOCTaBICHUEM  JOKYMEHTOB, coJIepIKaIux
HEJIOCTOBEPHBIC CBEJICHHUS W/HIM CBEICHHS, HE
COOTBETCTBYIOIINE  (AKTUYECKH  TIOCTABICHHOMY
ToBapy. B oartom caywae IloctaBmuk o00s3aH
Bo3MecTuTh [lokynarento Bce yOBITKH, TOHECCHHBIE B
CBSI3U C 3aJIepXKKOH TaMOXKEHHOTO OQOpMIICHUS W
JeknapupoBanuss ToBapa, a TakKe BO3MECTHUTH
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Buyer may recover from the Supplier penalty in the
form of a fine at the rate of 0.1% of the value of the
defective Goods for each day of delay, but not more
than 15% of the total Contract amount.

10.3. If the Contract is cancelled because of Supplier’s
default (including for reasons specified in Clause 13.4
of the Contract), the Buyer may recover from the
Supplier penalty at the rate of 5% of the total Contract
amount.

10.4. In all instances of delivery of non-conforming or
incomplete Goods the Buyer may require that a lack
of conformity should be remedied, missing
components of the Goods should be supplied, or the
Goods should be replaced with, respectively,
conforming or complete Goods. Unless otherwise
specified in the warranty issued by the manufacturer
of the Goods, the Buyer may remedy any lack of
conformity of the Goods on its own. However, if the
Supplier fails to perform or improperly performs its
warranty obligations, the Buyer may remedy a lack of
conformity of the Goods despite any conditions of the
warranty to the contrary. The Supplier shall reimburse
the Buyer for reasonable expenses related to
remediation of a lack of conformity of the Goods
based on the Buyer’s invoice and supporting
documents.

10.5. If originals of basic documents (invoice,
Quantity Acceptance Report, Quality Acceptance
Report, bilateral settlement reconciliation report, etc.)
are not handed over within the time set out in the
Contract, the Buyer may recover from the Supplier
penalty at the rate of 1% of the amount stated in the
basic document for every instance when such
documents are not handed over.

If the Supplier fails to perform its obligation specified
in Clause 5.2 of the Contract, the Buyer may recover
from the Supplier penalty in the form of a fine at the
rate of 0. 5% of the total Contract amount for each day
of delay, but not more than 30% of the total Contract
amount.

10.6. The Buyer is not bound to take delivery of the
Goods until it receives the complete and correct
package of documents in accordance with Clause 7.4
of the Contract. At the same time, the Supplier shall
incur liability stipulated in Clause 10.1 and Clause
10.3 of the Contract for delay in delivery of the Goods
caused by failure to hand over or delay in handing over
of such documents or handing over of documents with
false information and/or information that does not
conform to the Goods actually delivered. In this
instance the Supplier shall indemnify the Buyer
against all damages incurred in connection with delay
in customs processing and declaring of the Goods, as
well as indemnify the Buyer against any taxes, duties,
charges, fines, and penalties imposed by governmental
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Ilokymarenro CyMMBl HallOTOB, TONUIMH, COOPOB,
mtpadoB U meHel, HaoKEHHBIX TOCYJapCTBEHHBIMU
OpraHamMH WIH TPaHCIOPTHBIMH OpPTaHU3ALMsIMU Ha
[lokynarens, ero areHTOB WJIH MOIPSTYNKOB
BCJIEICTBUE HapyIICHUS ITocTaBmukom
00s13aTENBCTB, TIPEIyCMOTPEHHBIX IyHKTOM 7.4
Horosopa.

10.7. TIlokymarenp BIpaBe He NpUHUMAaTh TOBap,
nepeJaBacMbli  HE B HaJICKAIICH Tape W/WiIH
yIakoBKe MO0 0Oe3 Hajuexamed MapKUpOBKH, IO
MOMEHTa, moka [locTaBImIMK He 3aTapuT, ymakyeT U
npoMapkupyeT ToBap HamiexamuMm oOpaszom. Ilpu
stoM  [locTaBOIMK  HECeT  OTBETCTBEHHOCTb,
npexycMoTpeHHyro myHkramu 10.1 u 10.3 JJorosopa,
3a mOpocpouky B mnepemade Tosapa Ilokymarenro,
BBI3BAaHHYIO OTCYTCTBHEM HaIJIEKAIIEH yTTAaKOBKHU, Tapbl
uni MapkupoBku Tosapa. [Ipu Hapymennn tpeboBaHui
o mapkupoBke [lokymaTens Taxoke BIIpaBe HUCTIONB30BATh
CrocoObl  3aIIWTBl,  MPEAYCMOTPEHHbIE  JUIA
HapyIeHus: TpeOOBaHUH K Tape WU YIaKOBKE.

10.8. 3a HapyIlIeHue [Tokxynarenem
YCTaHOBJEHHBIX  JIOTOBOPOM  CpPOKOB  OIUIATHI
noctaBieHHoro ToBapa Ha cpok Oomee 21 mHS
[locraBmiMk BIpaBe B KauecTBE MCKIIOYUTEIHHOMN
Mepbl OTBETCTBEHHOCTH B3bICKaTh C llokymarens
HEYCTOMKY B Buje neHu B pasmepe 0,1% mporeHra ot
CYMMBI 33JI0JDKEHHOCTH 32 KaXKIBIH IEHb TPOCPOUKH,
HO He 6onee 15% oT cyMMBI IPOCPOYEHHOTO TLIATEXKA.
10.9. IlocraBuiMK HE BIpaBe IPHOCTAHOBUTH
nepenady ToBapa ¥ JOKYMEHTOB Ha OCHOBaHHUU TOTO,
YyTOo HE BCE paHee nepenaHHble ToBapbl ObLTH
MOJTHOCTHIO OIIaueHbl. ToBap ¢ MOMEHTa Mepenadn
Ilokymareqro W [0 €ro oOIjaTel HE IpH3HAeTCA
HaxonsmuMcs B 3anore y [locTaBmiyka HU T KaKHX
uenei.

10.10. B ciyuae ecnu BCIEACTBUE HapyLICHHUS
onHoit CTOpOHO# CBOMX 0053aTeNbCTB MO JloroBopy
(KaK CyIecTBEHHOTO, Tak U MHOTO) npyras CTopoHa
moHecsa yobITKH, npyrast CTopoHa BIpaBe TpeOOBaTh
BO3MEIMICHUSI YOBITKOB B IOJIHOM OOBEME, BKJIFOYAS
VIYIIEHHYIO BBITOY, €CIH WHOE HE MPEIyCMOTPEHO
JloroBopom. Crioco6b1 3aIIHATHI Tpas,
npeaycMOTpeHHble  JloroBopoM, HE  SIBISIIOTCS
WCKJTIIOYUTEIbHBIMH, €CIIH HWHOE HE YCTaHOBIEHO
HoroBopoM. Hukakoe cornacoBanue Ilokymnarens He
ocBoOoxmaer  [locraBmmika  OT  UCHOJIHEHUS
00s13aTenBCTB 10 J{0roBOpy M OTBETCTBEHHOCTH 32 UX
HEHUCTIOTHEHNE W HeHa yIeXKaIlllee UCIIOTHEHHE.
10.11. VYmnata HEyCTOMKH U BO3MEIICHHUE YOBITKOB B
cllydae  HCWCIIONIHEHHWS  WIH  HEHAJUICKAIIETro
ucriotaeansi CTOpoHOM 00s13aTenbCTB 10 JoroBopy
He ocBoOoxmaeT CTOPOHY OT  HMCIIOJTHCHHS
00s13aTennCTB 1Mo JloroBopy.

10.12. Korma /loroBopoMm mpemycMoTpeH mTpad
WIH TIeHS, YOBITKHM, TPUYUHHBIE HaPYIICHUEM,
B3BICKMBAIOTCSA B IIOJIHOW CyMME CBEpPX Takoi
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authorities or by carriers on the Buyer, its agents or
contractors as a result of Supplier’s failure to perform
its obligations specified in Clause 7.4 of the Contract.

10.7. The Buyer is not bound to take delivery of the
Goods that are not properly contained, packed, or
marked until the Supplier duly contains, packs, and
marks the Goods. At the same time, the Supplier shall
incur liability specified by Clause 10.1 and Clause
10.3 of the Contract for delay in delivery of the Goods
to the Buyer caused by lack of proper containing,
packing, or marking of the Goods. Where the Supplier
fails to comply with the requirements in relation to
marking, the Buyer may also resort to remedies
provided for in case of failure to comply with the
requirements in relation to containing or packing.

10.8. If the Buyer defaults a deadline specified in the
Contract for payment for the delivered Goods by more
than 21-days period, the Supplier may, as its sole
remedy, recover from the Buyer penalty in the form of
a fine at the rate of 0.1% of overdue amount per each
day of delay, but not more than 15% of overdue
amount.

10.9. The Supplier is not entitled to suspend the
handing over of the Goods and documents in reliance
on the fact that not all of the Goods delivered earlier
have been paid for in full. During the period from the
date of Goods delivery to the Buyer till the date of
payment for them the Goods shall not be deemed
pledged with the Supplier for any purposes.

10.10. If one Party suffers damages as a result of
breach of the obligations under the Contract by the
other Party (whether such breach is material or not), it
may recover compensation of damages in full,
including lost profit, unless the Contract provides
otherwise. The remedies set out in the Contract are
cumulative and not exclusive of other remedies unless
the Contract provides otherwise. No approval of the
Buyer shall release the Supplier from its obligations
under the Contract and liability for their non-
performance or underperformance.

10.11. Payment of penalty and damages in case of
non-performance or underperformance of contractual
obligations by the Party shall not release the Party
from its obligations under the Contract.

10.12. When the Contract provides for fine or

penalty, damages caused by breach shall be
compensable in full in addition to such fine.
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HEYCTOMKH.

10.13. Ilmarexku 1o JloroBopy, HpPUYHTAIOLIUECS
[TocTaBmuky, MOTYT OBITh YMEHBIICHBI Ha CyMMY
3asBiieHHBIX  [lokymatenmem  k  IlocraBmmky
TpeboBanmil (Kak 1o JloroBopy WM B CBS3U C HHM,
TaK MO0 WHBIM caenkaM Mexny CTopoHamu), B TOM
YHUCIie, HO HE OTPaHUYNBASCH, HA CYMMY HEYCTOWMKH,

yOBITKOB, HEIOTaIleHHOTO aBaHca (ecm
MIPUMEHUMO), MyTEM 3a4éTa BCTPEYHOIO
OJTHOPOJIHOTO TpeOOBaHHS HaIpaBJICHUEM

yBeAomieHus o 3au€rte. TpeOomaHue 00 yraTe
HEYCTOMKM ®  yOBITKOB, WHOe TpeOoBaHUe
IMokynarens k IlocraBumky o0 yruiate JEHEKHBIX
CPEIICTB TIPU3HAETCSA OJHOPOIHBIM OOSI3aTEILCTBY
TToxynarens no omare ToBapa.

10.14. OTBETCTBEHHOCTb, MIpeTyCMOTPCHHAS
JloroBopoM, TpuUMEHSETCS B Cllydae HarpaBICHHS
3aMHTEPECOBAHHOMN Croponoit MUCHMEHHOTO
TpeboBaHmMs  TpPOTHUBOMOJOXHONH  CTOpoHE U
PacCUHTHIBACTCS 3a MEPHUOJ, ONPEACICHHBIN B TAKOM
MUCHMEHHOM TpeOoBaHuU. Heycrolika MOXeT OBITh
paccurtaHa JO0 JaThl (AKTHYECKOTO WCIIOTHEHUS
HApYIICHHOTO  00s3aTelhcTBAa WM JIO  JIaThl
pactopxxenus JloroBopa BkIrOuHMTEIHHO. CTOpOHA,
JIONyCTUBIIIAsl HapylieHue yciaoBuir Jlorosopa,
00s3yeTCs YIUIATUTh COOTBETCTBYIOIIYIO HEYCTOMKY,
yOBITKM WM WHBIE CAaHKIUU 10  TEPBOMY
MUCBMEHHOMY TpeOoBaHWIO jpyroii CTOpPOHBI B
teueHue 10 0aHKOBCKUX AHEHW CO THS MPEIbIBICHUS
TaKoro TpebOoBaHUs.

Cratbs 11. O6CTOATEILCTBA HENPEOA0TUMOiH
CHJIBI

11.1. CtopoHbI 0OCBOOOKIAIOTCS OT OTBETCTBEHHOCTH
3a HEWCIIOJIHEHWE WM HEHaJJIeXKallee WCIOTHEHHE
CBOMX 0053aTeNLCTB 10 JloroBopy, €CIIi OHO BHI3BAHO
YpE3BBIYANHBIMU U HEMPEAOTBPATHUMBIMH ITPH JaHHBIX
YCIIOBUSIX ~ OOCTOSITENILCTBAMH  (OOCTOSTEIICTBAMU
HENPEOJIOJIMMOM  CHJIBI), BKJIOYAas, B YaCTHOCTH:
MoKap, HABOJHCHHE, 3EMIICTPICCHHE, SIUACMHUS,
BOIfHa, 3a0aCTOBKM WJIM JIOKAYTHI, 32 MUCKIIOYEHHUEM
3a0acTOBOK WA JIOKAayTOB, MTPOBOUMBIX
paboTHUKaAMHU [Mocrapmuka WIH camMuM
ITocTaBmukom, AKTBI MIPaBUTEIHCTBEHHOT O
3ampemieHnss 3KCIOpTa WIM UMIOPTa WIH JpyTHe
noJ00HbIe 00CTOSATENBCTBA, KOTOpBIC
HETIOCPEJICTBEHHO TMPEMATCTBOBAIM  HCIIOJIHCHUIO
HoroBopa.

11.2. Cpoxk ucnomHeHus 00s3aTenbCTB 10 JloroBopy
CTOpoHOH, Al KOTOPOH BO3HHKIIM OOCTOSATEIHCTBA
HENPEOJOIMMOM CHIIBI, TIEPEHOCUTCS Ha BpeMs, B
TEUCHUE KOTOPOrO JaHHBIC OOCTOSTENLCTBA OYIyT
MPETATCTBOBATh UCTIOMHEHHIO [loroBopa.

11.3. CropoHa, KOTOpas HE MOXET HaAJIEeKaIIIM
00pa3oM HCIONHUTH CBOE O0S3aTENBCTBO, IOJDKHA
HEME]UICHHO IMUChbMEHHO U3BECTHTH APYTy0 CTOpPOHY
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10.13. The Buyer may deduct, by way of set off of a
counter-claim of the same kind, from any sum due by
the Buyer to the Supplier under the Contract any
amount of any claim the Buyer has against the
Supplier (whether arisen under or in connection with
the Contract or under any other transaction between
the Parties), including (but not limited to) amounts of
penalty, damages, unearned advance payment (if
applicable), by submitting a notice of set-off. A claim
to pay penalty or damages, as well as any other
monetary claim of the Buyer against the Supplier shall
be deemed of the same kind as the obligation of the
Buyer to pay for the Goods.

10.14. Any liability provided for in the Contract shall
apply if a Party concerned dispatches a written request
to the adverse Party and shall accrue for the period
specified in such written request. Penalty may be
calculated up to the date of actual discharge of
breached obligation or up to the date of Contract
termination inclusive. The defaulting Party shall pay
relevant penalty, damages, or other sanctions on the
first written request of other Party within 10 banking
days of such request.

Article 11. Force majeure

11.1. A Party is not liable for a failure to perform or
improper performance of any of its obligations under
the Contract if the same was due to an extraordinary
circumstance inevitable under given conditions (force
majeure), including, but not limited to, flood, fire,
earthquake, epidemic, war, strikes or lockouts, except
for strikes or lockouts conducted by the Supplier’s
employees or the Supplier itself, import/export
restrictions imposed by governmental authorities or
other similar circumstance which directly impedes the
Contract’s performance.

11.2. Time for the performance of the obligations
under the Contract by the Party affected by a force
majeure shall be extended for the period during which
the stated force majeure impedes the Contract’s
performance.

11.3. The Party unable to properly perform its
obligation shall immediately in writing notify the
other Party of the circumstances impeding the
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00 00CTOATENBCTBE, MPETATCTBYIONMIEM HCIIOTHEHHUIO
00513aTeNbCTBA, MPENNOIaracMoM CPOKE JEHCTBHS H
MIPEKpAaICHUs] TAKOTO 00CTOSITEIhCTBA.

11.4. CropoHa, Afsg KOTOPOHM CTalO HEBO3MOXKHBIM
WCTIOTHUTh CBOM oOs3atenscTBa 1o  JloroBopy
BCJIEICTBHE 0OCTOSITETFCTBA HEMPEOIOTMMON CHITBI, B
Ppa3yMHBIH CPOK JOJDKHA HANPaBUTh Apyroi CTopoHe
BBIIaHHOE  YIOJTHOMOYEHHBIM  OpPTaHOM  WJIH
Opra’u3aiveil cTpaHbl, B KOTOpOH HMMeEJO JeicTBUE
00CTOSITETLCTBO  HENPEOJOJIMMON CHIIBI WM €TO
MPSIMBIE TIOCJICNICTBUS, TOATBEPKICHUE HAIWYMS H

IPOIOJDKUTEIIBHOCTH 00CTOSITENBbCTB
Henpeogonumort cunbl.  CepTudukar, BBLIAHHBIN
COOTBETCTBYIOLIEH  TOPrOBOM  ManaTroil  CTpaHBI

peructparuu [loctasmuka u (wim) MUHACTEPCTBOM
WHBECTHIIMA ¥ BHEIIHEW TOProBiu PecmyOmuku
VY30ekucrad, OyAeT IOCTATOYHBIM JIOKa3aTEeIhCTBOM
TaKUX OOCTOSITENHCTB M UX MPOJOIHKUTEIHHOCTH.
11.5. CropoHa, HE BHINOJHUBINAS TPEOOBAHMIA,
YCTaHOBJIEHHBIX B IMyHKTax 11.3 — 11.4 Jlorosopa, He
BIIPaBE CChUIATHCS HA HACTYIUICHHE OOCTOSITEIHCTB
HENPEOJOIMMON CHJIBI B KAadeCTBE OCHOBAHHA I
0cBOOOXKIECHUST  OT  OTBeTcTBeHHOCTH.  llocme
MIPEeKpaICHHS JeicTBUS 00CTOSTEIHCTB
HernpeomomMoi critbl CTopoHa 00s3aHa YBEIOMUTH
00 aTom npyryio CTopoHy.

11.6. Ecnu Takue 0OCTOSATENHCTBA HEMPEOIOTMMOI
Cwibl  OymyT  TPENmATCTBOBATH  HMCIIOJHCHUIO
00s3arensCcTB o J[oroBOpy MOJBIIIE, YeM JIBa MecsIa
noapsa, To (IpU  YCIOBHHM COONIIOACHUS BCEX
MOJIOKEHUH HacTosmed crateu) mobas CropoHa
OyIeT BIpaBe B OJTHOCTOPOHHEM TMOPSAKE OTKA3aThCA
oT ucnosiHeHus Jorosopa.

Cratba 12. KonpuaeHunaabHOCTH

12.1. KouduaeHnuanpHOH uHpOpMaIUCH
npu3HaeTrcs uHopMmarms, k koropoit [locraBmumk
MOJyYaeT JAOCTYN TPU 3aKIIOUEHHH M HCIOTHEHUH
JloroBopa, BKJIFOYast, IOMUMO ITPOYETo, HH(POpPMAIIHIO
o [Ilokymarene wmu adUIMPOBAHHBIX JHIAX
ITokymnares, uHdopmarluio o coaepkanuu JJorosopa,
kacaromyrocs  JloroBopa  mepernmcky — CTOpoH,
MPOU3BOAHBIE OT TaKOW WH(pOpPMAIMH MaTepUAIIBI.
[Mokynarenb SIBIISICTCS oOagarenemM
KOHQUACHIMAIBHOH  MH(OpDMAllMd H  IyTeM
BKIIFOUEHUS B JIOrOBOp HACTOSIIEH CTaThU PeaTu3yeT
CBOM TIOJTHOMOYHMS II0 pa3pelICHHI0 JIOCTyma K
KOHQHICHINAILHOW WH(QOpMAIMA W OTpaHUYCHHIO
TaKOTO JIOCTYyIA.

12.2. TlocraBmuk 00s13yeTcs UCIIOJIb30BaTh
KOHQHICHINAILHYI0 WH(POPMAIMIO CTPOTo B IIETSIX
ucnionaeanst Jlorosopa. IlocTaBimuk o0s3yercs He
npojaBaTh, HE OTYYXKJAaTh M HE TMPEIOCTABIAThH
KaKUM-THOO0 WHBIM CIOCOOOM KOH(HACHIIUATBHYIO
UHQOpPMAIMIO TPETHUM JIMIIAM, HE JIOIyCKaTh
ONMyOJIMKOBaHUs,  pa3rjamieHuss  WIH  WHOTO
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performance of the obligation, expected duration and
cessation of such circumstances.

11.4. The Party unable to properly perform its
obligations under the Contract as a result of a force
majeure shall within reasonable time provide the other
Party with a certificate issued by an authorized
authority or organization of the country where the
force majeure or its direct consequences took place
and evidencing the occurrence and duration of such
force majeure. A certificate issued by relevant
Chamber of Commerce of the country of the
Supplier’s  incorporation and/or  Ministry  of
Investment and Foreign Trade of the Republic of
Uzbekistan will be deemed sufficient evidence of such
force majeure and its duration.

11.5. The Party that failed to comply with the
requirements set out in Clauses 11.3 — 11.4 of the
Contract may not rely on the relevant force majeure as
on grounds relieving it from liability.

After cessation of force majeure the Party shall notify
the other Party to this effect.

11.6. If such force majeure impedes the performance
of the obligations under the Contract for more than
two consecutive months, any Party may unilaterally
cancel the Contract, provided that all provisions of the
present article are satisfied.

Article 12. Confidentiality

12.1. The *“confidential information” means any
information access to which is granted to the Supplier
in the process of the Contract formation and
performance, including, but not limited to,
information about the Buyer or affiliates of the Buyer,
information about the content of the Contract, any
correspondence between the Parties regarding the
Contract, any materials derived from such
information. The Buyer is the owner of the
confidential information and by including the present
article into the Contract it exercises its powers to grant
access to the confidential information and limit such
access.

12.2. The Supplier shall use the confidential
information strictly for the purposes of the Contract
performance. The Supplier shall not sell, alienate or in
any other manner disclose the confidential information
to third parties; it shall prevent publication, disclosure
or other dissemination of the confidential information.
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pacrpocTpaHeHus KOHQUACHIIMATHHOI HH(OpMAIIHH.
12.3. IlocTaBmMK MOXET MPEAOCTABUTH IOCTYH K

KOH(HACHMATbHON uHpopMaImn CBOUM
paboTHUKaM ®  KOHTpareHTaM, KOTOPBIM OHa
HeoOXoauMa ISl  3aKyNKHM, W3TOTOBJICHHS WM

mocTaBkd ToBapa, B o0beMe, HEOOXOIUMOM IS
3TOro, MpPH YCIOBHUM TPUHATHA WMHA Ha Cce0s
00s13aTeNIbCcTBA 00CCeYnTh € KOH(DUICHIINATBHOCTD
Ha YCIIOBUSIX, HE MEHEE CTPOTHX, YEM YCTAaHOBJIICHHEIC
HoroBopom. IlocTaBmMK MOXET MPEIOCTaBUTH
JIOCTYTl K KOH(UACHIIUAIHLHOW HH(OPMAIMH HHOMY
TpeThbeMy JIAILY TOJIBKO npu HAITMYUH
MIPEIBAPUTEIHLHOTO MTUCHMEHHOTO coryacus
IMokymarens. 3a coONrOfEHUE TPETHBUMHU JIMIIAMH,
KOTOphIM [lOCTaBIIMKOM TIPEIOCTaBIEH JOCTYH K
KOH(pHUICHIIUATILHON nHbOpMaIIVH, YCIIOBH#
HacTosIel craTth [locTaBIIMK HECET COMMIAPHYIO C
HUMH OTBETCTBEHHOCTb.

12.4. TlomoskeHHsI HACTOSIIEH CTaTbH ACHCTBYIOT B
TEUYECHHUE BCEro CpoKa JieicTBYs JloroBopa 1 B TeUECHHUE
TpeX JIST CO JHS MpekparieHus JJorosopa.

Cratbs 13. [eiictBue Jorosopa
13.1. [oroBop BCTymaeT B CHJIy CO JHS €rO

oA CaHUs CTOpOHaMI/I u Z[CﬁCTByeT J0 ITOJHOI'O
HCIIOJTHCHUA CTOpOHaMI/I CBOHMX 0053aTE€IbCTB 110

HEMY, 3a HCKIIOUYCHHUEM CJIIy4a€B €ro I0CPOYHOIro
IMpeKpalicHud B COOTBCTCTBMU C  YCIIOBUAMU
I[OFOBOpa. HaCTyHHeHI/IC CpOKa T1IOCTaBKHU HC

npekpaiaet aeictausa Jorosopa.

13.2. Ecnu uHOe He mpemycMoTpeHo JloroBopowm,
JloroBop MOXeT ObITh H3MEHEH MU AOTIOHEH TOJIBKO
MyTeM TOJNHCAHUS JOMOJHUTEIHHOTO COTJIAIICHUS
YHOJTHOMOYEHHBIMHU Ha TO MpencTaBuTensiMu CTOpOH.
13.3. B cnyuasx, mpenycMOTpeHHBIX JloroBOpOM,
JoroBop MoxeT ObITh pacToprayT CTOPOHOI MyTeM
OTHOCTOPOHHETO OTKasza OT ucroiHeHus [lorosopa.
OfHOCTOPOHHMH ~ OTKa3  OCYILIECTBISIETCS  BO
BHECYZAECOHOM IMOpPSAKE IyTeM HampaBiCHHS OJHOMN
CropoHO# (MHHIIMATOPOM OTKa3a) NHCHMEHHOTO
yBenmoMIicHUsT 00 3ToM Apyroit CTopoHE KyphepoMm
WM 9KCIPECC-TIOYTOH MO PACIUCKY JTHO0 3aKa3HBIM
MMUCBMOM C YBEIOMJIEHHEM O BpydeHuHu. Jlorosop
CUMTAETCS PACTOPTHYTHIM 110 WCTEUEHHH OIHOTO
pabouero nmHS CO AHSA TONYYEHUs] STOW APYroi
CropoHoii yBeoMIIeHHS 00 OTKas3e.

13.4. Tlokymnarenp BIpaBe B OJTHOCTOPOHHEM MOPSIKE
0TKa3aThCsl OT UCTIONHEeHUs JJoroBopa momHOCTHIO (B
OTHOLIEHWM  Kak  IOCTABJICHHOIO, Tak H
HemocTarieHHoro Tosapa) mmbo B dactu, 0e3
Bo3MerIeHns [locTaBmuKy KaKuX-I100 pacxo10B WITH
yOBITKOB, W TMOTPEOOBaTh BO3MEUICHHS YOBITKOB H
yIJIaThl TPUMEHUMOH HEYCTOWKH B CIEXyIOLINX
CITyJasx:

- ecnu [locTaBImMK HAPYIMIUT YCIOBUS CTaThU 9 mim
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12.3. The Supplier may grant access to the confidential
information to its employees and contractors who need
to know such information for procurement,
manufacture or delivery of the Goods to the extent
necessary for such purpose, provided that such persons
undertake to maintain its confidentiality on the
conditions at least as strict as those set out in the
Contract. The Supplier may grant access to the
confidential information to any other third party only
upon prior written consent of the Buyer. The Supplier
shall be jointly and severally liable for failure to
comply with the requirements of the present article by
any third party who may be granted access to the
confidential information by the Supplier.

12.4. The provisions of the present article shall be
effective throughout the entire duration of the Contract
and for three years of the date of the Contract
termination.

Article 13. Contract Duration

13.1. The Contract shall come into effect on the date
of its signing by the Parties and, unless terminated
earlier in accordance with the provisions of the
Contract, shall continue in force until all obligations
on either Party under the Contract have been
completely discharged. Maturity of the time for
delivery shall not terminate the Contract.

13.2 Unless the Contract provides otherwise, the
Contract may only be amended or supplemented
through signing of an amendment agreement by duly
authorized representatives of the Parties.

13.3. In the cases specified by the governing law or
Contract the Contract may be terminated by a Party
through unilateral cancellation thereof. Unilateral
cancellation shall be exercised extrajudicially through
serving a written notice to that effect by one Party
(initiator of cancellation) to the other Party by courier,
or express mail against receipt, or registered letter
with notification of receipt. The Contract shall be
considered terminated upon expiry of one working
day of cancellation notice receipt by such other Party.

13.4. The Buyer may unilaterally cancel the Contract
in its entirety (both with respect to the delivered and
undelivered Goods) or in part, without any liability to
the Supplier for any expenses or damages, and to
recover damages and any applicable penalty in the
following cases, inter alia:

- if the Supplier commits a breach of any provision of
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12 [loroBopa;

-ecmn IlocTaBmmMK OTKa)xeTcss Tepeaarhb JiobOoi
ToBap WM HEOTHOKPATHO HAPYIIUT JIOOBIE CPOKH
MoCTaBKM ToBapa WM MPOCPOUYUT MOCTABKY JTHOOOTO
HajyIekarero Tosapa 6osee uem Ha 30 qHEH;

- B Clly4ae CYIIECTBEHHOTO HapyIIEHHs TpeOOBaHUIA
K KauecTBY Jr000ro ToBapa;

- ecii [loctaBOIMK AOMyCTUT II000€ HapyIIeHHE
JoroBopa m He yCTpaHWUT TakKoe HapylieHue (He
YCTpAaHUT HEMOCTaTKu ToBapa, HE JTOYKOMIUICKTYET
ToBap u ipoyee) B TEUSHUE CPOKA, YCTAHOBJICHHOTO B
cooTBeTCTBHHM C JlOrOoBOpoM, a TpU OTCYTCTBHH
TaKoro CpokKa - B TeueHue 30 qHel co qHS MOTydeHUs

[locraBmmkom  TpeGoBanust  I[lokymatenss 00
YCTpaHEHUH HapyILIeHHUS;

- OTCYTCTBHUS, HENOJY4EHUs WIM IpPeKpalieHus
JEHCTBUS JIMLUEH3UH WM UWHBIX  pa3pelIeHUH,

MPUHSATHSA aKTOB FOCYIaPCTBEHHBIX OPIaHOB B paMKax
3aKOHOJATEILCTBA, B CBSI3M C YeM IlocTaBIMK
JUINAETCS TpaBa WIM BO3MOXXHOCTH HCIIOJNHATh
Horosop;

- NPUHATHS KOMIIETCHTHBIM CYJOM WJIH HHBIM
YHOTHOMOYEHHBIM OPTaHOM K CBOEMY MPOH3BOJICTBY
UCKa WIA WHOTO aHAJIOTUYHOTO TPEOOBAaHUS O
MIPU3HAHUN Tlocrasmmka HECOCTOSTEILHBIM
(6ankpoTom).

[lepeunciieHHBIC B HACTOSIIIEM ITYHKTE HApYIICHHS
MPHU3HAIOTCS CYIICCTBEHHBIMH. BMecTo oTkaza ot

ucnionHenus  Jloroopa  Ilokymarenb — BmOpaBe
copa3MepHO YMEHBLINTH 1IeHy ToBapa.
13.5. Ilokynmarens ~ BmpaBe  NPHUOCTAHOBHTH

WCTIOJTHEHHE CBOMX 00s3aTennCTB 1Mo JloroBopy, ecin
CTaHOBHUTCSI OYEBUAHO, 4TO [lOCTaBIINK HE NCTIOTHUT
CBOUX 0053aTEJILCTB B PE3yJNbTaTe CEephe3HOTrO
HejocTaTka B cnocobnoctr IlocTaBmmka HCTIOTHUTD
JoroBop wm B KpemurocnocodHocTn IlocTaBmuka
nubo moBeneHus llocTaBmiMKa IO  MOATOTOBKE
MCIIOJIHEHHS WM 110 ucnioiaHenuto lorosopa. Ecnu no
HACTYIUIEHUS CPOKA MOCTAaBKH CTAHOBUTCSI OUYEBUIHO,
yro  [locTaBmMK  COBEpPIIUT  CYIIECTBEHHOE
Hapymenue [loroBopa, Ilokymatems BmpaBe B
OTHOCTOPOHHEM TIOPSJIKE OTKA3aThCS OT UCTIOTHEHHS
HoroBopa.

13.6.  Ilpekpamenue JloroBopa  mpekpauiaer
obs3aTenscTBa CTOpoH MmO JloroBopy Ha Oymymuid
CPOK, 3a  HCKIIOYEHWEM  TOJIO)KeHHH 00
orBercTBeHHOCTH CTOpOH  (BKIIIOYas, IOMHMO
NpOYero, BO3MeIeHHE YOBITKOB U YIUTaTy HEYCTOEK),
0 pacyerax Mexxxy CTOpoHaMH, O TPIMEHUMOM TIpaBe
u HopsiKe pasperieHus CTIOPOB, 0
KOHQUACHIIMATBHOCTH W TpaBax Ha pPe3yJIbTaThl
HMHTEIJIEKTYaJIbHOM JIeITeIbHOCTH, O TapaHTUHHOM
CPOKE M BO3BpaTe CyMMBI aBaHca (€CiId MPUMEHNMO),
a TaKkKe HHBIX IIOJIOKEHHH, KOTOpBIE IO CBOEH
OpUPOZIE COXPAaHSAIOT CHUJI TIOCJIE TPEKpAIICHHS
OCHOBHOTO 0053aTEIhCTBA.

13.7. Bo Bcex cayyasx, koraa [lokynarens oTkazancs
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Article 9 or 12 of the Contract;

- if the Supplier declares that it will not deliver any
Goods or repeatedly fails to meet any deadline for
delivery of any Goods or delays delivery of any
conforming Goods for more than 30 days;

- a material lack of conformity of any Goods with the
requirements as to quality of the Goods;

- if the Supplier commits any breach of the Contract
and fails to remedy such breach (fails to rectify a lack
of conformity of the Goods, to supply missing
components of the Goods, etc.) by an applicable
deadline set out in accordance with the Contract, and
if there is no such deadline — then within 30 days of
receipt by the Supplier of the Buyer’s request to
remedy the breach;

- if any license or other permit is not in place, has not
been obtained, or has expired, or if any governmental
authorities have adopted any enactments within
legislation by virtue of which the Supplier loses the
right or ability to perform the Contract;

- if a competent court or other authorized body has
accepted for processing a claim or other similar
demand to declare the Supplier insolvent (bankrupt).

Any cause listed in this clause shall be considered a
material breach of the Contract. Rather than cancel the
Contract, the Buyer may reduce the Goods price
proportionately.

13.5. The Buyer may suspend the performance of its
obligations under the Contract if it becomes apparent
that the Supplier will not perform its obligations as a
result of serious deficiency in Supplier’s ability of
perform the Contract or in its creditworthiness, or
conduct of the Supplier in preparing to perform or in
performing the Contract. If prior to the deadline for
delivery it is clear that the Supplier will commit a
material breach of the Contract, the Buyer may
unilaterally cancel the Contract.

13.6. Termination of the Contract puts an end to the
obligations of the Parties under the Contract for the
future, however the provisions relating to liability of
the Parties (including, but not limited to,
compensation of damages and payment of penalty),
settlements between the Parties, governing law and
dispute  resolution  procedure, confidentiality,
intellectual property rights, warranty period and
refund of the advance payment (if applicable), as well
as any other provisions which because of their nature
are intended to continue upon termination of the
principal obligation shall survive.

13.7. In all cases when the Buyer rejects the Goods the
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or Tomapa, IlocTaBmmk o00s3yeTcs BO3BpPATUTH
TlokynaTento yruiaueHHbIe 32 Tako ToBap IeHEKHbIE
cpenctBa B TeueHne 10 OaHKOBCKHMX JIHEH CO JHA
oTka3a oT ToBapa.

Cratbs 14. Pa3penienue crnopos.
IIpumenumoe npaso

14.1. CriopHBIE BOIIPOCHI, BOZHHUKAIOIINE B CBS3U C
Horosopowm, paspemaroTcs CropoHamu B
MPETCH3UOHHOM MOpsITIKE, u BO3HUKIITHE
JIOTOBOPEHHOCTH (DUKCUPYIOTCS  JOTIOJTHUTEIHHBIM
cornmamenueMm. Cpok orBera Ha mnpereHsuro — 10
pabounx aHEH Co AHS €€ TOTYUCHHS.

14.2. Bce crnopbl, BO3HHMKAIOIIME W3 HACTOSIIEIO
HdoroBopa wim B CBS3M C HHUM, B TOM YHCIE
Kacarolecs ero CYIIIECTBOBAHHUA,
HEJCWCTBUTENBHOCTH WM MPEKPAIEHHs, TOIexKaT
OKOHYATEeIIFHOMY YpPETYJIMPOBaHUIO B COOTBETCTBUHU
¢ ApOuTpakHBIM periJaMeHTOM TalIKeHTCKOro
MeXIayHapomaHoro apoutpaxkuoro 1eHTtpa (TIAC)
npu ToproBo-nmpoMbIIUICHHON Tanare PecmyOnukn
V36ekucran. MecTto apOutpaxka — r. TaikeHr,
Peciy6nmka Y306ekucran. SI3pIk  apOuTpaxka —
PYCCKUH SI3BIK.

14.3. K doroBopy, BOIIpocaM ero CyIiecTBOBaHUs 1
JEHCTBUTEILHOCTH, TPHMEHSETCS MaTepHalbHOe
npaBo PecnyOnukn Y30ekuctan. CTOPOHBI SBHBIM
o0pa3oM HCKIIOYaloT NpuMeHeHue K JloroBopy
Konpenmmun OOH o goroBopax MeXIyHapOIHOM
KYIDTU-TIpogaku ToBapoB 1980 roxa.

Cratb1 15. 3akiIounTeIbHbIE MOJ0KEHUS

15.1. Bce Ilpunoxenus k JloroBopy SIBISIFOTCSI €TO
HEOTHEMJIEMBIMH YacTsAMU. B ciydyae mpoTuBopedns
MEXJIy OCHOBHBIM TEKCTOM JloroBOpa M TEKCTOM
TIpunoxenuii OCHOBHOM TEKCT HUMEET
MPEUMYIIIECTBEHHYIO cuiy. o TEKCTY
«[Ipunoxenne» ozHavaer [lpunoxenue k JloroBopy.
15.2. CTopoHBI 0053YIOTCS HEMEIJICHHO MICHhbMEHHO
M3BEmaTh APYT ApPyra B CIydae W3MEHEHHH CBOETO
azpeca U OaHKOBCKUX PEKBU3UTOB, a TaKXKE HHBIX
YCIIOBUH, BIWSAIONMX HA  HUCTIOJIHEHHE HWMHU
obs3atenscTB 1O JloroBopy.  OtpuriaTenpHBIC
MOCIICAICTBYSL HEUCIIONIHCHUSI JTaHHOTO TPeOOBaHHS
otHOCsTCS Ha CTOPOHY, €r0 HE HCITOJTHUBIIYIO.

15.3. YBemomieHwus, HampaBiseMmbie CTOpOHaMHU
Ipyr Ipyry B pamkax JloroBopa, IOJKHBI
COCTaBIISITHCS B IMCEMEHHOM BHUJIC HA PYCCKOM SI3BIKE
¥ HampaBJAThCS 1O agpecaM CTOpPOH, YKa3aHHBIM B
JoroBope, oJ paciucKy gepes3 Kypbepa Uil CIyxK0y
JKCIIPECC-I0CTaBKA MO0 3aKa3HBIM THCBMOM C
YBEJAOMJICHHEM O BpydYeHHH. YBeAoMieHHE (3a
WCKITIOYCHUEM Tex, KOTOpBIE KacarTcs
OTBETCTBEHHOCTH 3a  Hapymienme Jlorosopa,
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Supplier shall refund any amount paid for such Goods
to the Buyer within 10 banking days of the date when
the Goods were rejected.

Avrticle 14. Dispute Resolution.
Governing Law

14.1. Any disputable issues arising out in connection
with the Contract shall be settled by the Parties
through the complaint procedure. Any understandings
reached shall be recorded through an amendment to
the Contract. The deadline for giving response to a
complaint shall be 10 working days of the date of its
receipt.

14.2. All disputes arising out of or in connection with
the present Contract, including any question regarding
its existence, validity or termination, shall be referred
to and finally settled under the Rules of Arbitration of
the Tashkent International Arbitration Centre (TIAC).
The seat of arbitration shall be Tashkent, Republic of
Uzbekistan. The language of arbitration shall be the
Russian language.

14.3. The Contract and the issues of its existence and
validity shall be governed by the substantive law of
the Republic of Uzbekistan. The Parties explicitly
exclude the application of the UN Convention on
Contracts for the International Sale of Goods (1980)
to the present Contract.

Article 15. General Provisions

15.1. All Annexes to the Contract form its integral
part. In the event of any discrepancy between the main
body of the Contract and any Annex the main body
shall prevail. Throughout the Contract “Annex” shall
mean Annex to this Contract.

15.2. The Parties shall immediately notify each other
in writing about changes in their address or bank
details or about other conditions affecting the
performance of their obligations under the Contract.
The Party that failed to comply with this requirement
shall bear the risk of negative consequences of such
failure.

15.3. Notices served by the Parties on each other under
the Contract shall be drawn up in writing in the
Russian language and dispatched to the addresses of
the Parties specified in the Contract against receipt by
courier or express delivery service, or by registered
mail with notification of receipt. A notice (except one
regarding liability for breach of the Contract,
amendment or cancellation of the Contract, documents
being grounds for payment), including reclamation,
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W3MEHEHUS 170131 pacTop>KeHus Horogopa,
MOKYMEHTOB,  SBJSIOMIMXCS ~ OCHOBAaHHWEM IS
OILIATHI), B TOM YHCIIE PEKIAMAIMOHHBIN aKT, TAKKe
MOKET OBITh HAIPaBJICHO MTOCPEACTBOM
(haKCUMUJIBHON CBS3M MM DJIGKTPOHHOHM IOYTOM,
€CIH OTIPAaBUTENh B Pa3yMHBIA CPOK TOJIYYUT OT
ajzipecaTa MOJATBEPKICHUE TTOTyUYSHUS YBEIOMIICHUS.
YBenoMieHne CYHUTaeTcsl MepeJaHHBIM B MOMEHT,
YKa3aHHBI{ B yBEAOMIICGHHHM O €ro BpYYECHUHU
noiyyatelto (B pacmucke), JTUO0 B MOMEHT
MOJTyYEHUS OTIPABHUTENIEM MOITBEPKACHUS apecaTa
0 ToNmydeHUH (HaKCUMUIBHOTO WM JJIEKTPOHHOTO
mUChMa. YBEIAOMIJICHHE CUMTACTCS JOCTABICHHBIM
ajpecaTy W B TOM Cilyd4ae, €CIId OHO HE OBLIO
MOJTy4eHO TI0 €To ajpecy, ykazaHHoMy B JloroBope,
0 MIPUYMHAM, 3aBHCAIIUM OT aJipecara.

C y4YeToM HACTOSIMIETO TYHKTa, JIOKYMEHTHI,
nepelaHHble  MTOCPE/ICTBOM  (DaKCUMUIIBHOM  CBSI3H,
paccmarpuBatoTcsi  CTOpoHamMu Kak — HMMEIOIIHE
IOPUIMYECKYI0 CIJTy HapaBHE C OpHUTHMHAIAMU
JIOKYMEHTOB;,  JOKYMEHTBI,  TIEpEJaHHbIE  IIO
(haKCUMHIIBHO# CBSI3U, MOTYT IIPEAOCTABIISTHCS B CY/I
B KayeCTBE JIOKA3aTEIIbCTB, IPH YCIOBHU, YTO
o0nasaloT  PEeKBU3UTAMHM,  YKa3bIBAIOIIUMHU  Ha
azpecaTta, OaTy OTHpAaBICHHUA W ATy IOJTYyYEeHHUS
ajgpecaToM, B TOM 4YHCII€ MPOCTABICHHBIMU
(hakCUMUITLHBIM YCTPOMCTBOM. ITepenaua
JIOKYMEHTOB 10  (PaKCUMHJIBHOW  CBSI3U WM
3JIEKTPOHHOHN TOYTON HEe 0cBOOOXIaeT CTOPOHBI OT
MPEIOCTABIICHHUSI OPUTHHAJIOB TaKWX JOKYMCHTOB B
pa3yMHBIE CPOKH.

15.4. TlocTaBUIMK HACTOSIIMM COIJIAIIAETCS, YTO
Ilokymarensr BhpaBe yCTyNHTb NpaBa M Mepeaarh
00513aHHOCTH o [orosopy CBOEMY
addumupoBaHHoMy nuily. [IOCTaBIIMK HE BIIpaBe
YCTYNUTHh TpaBa WIH TepenaTb OOS3aHHOCTH IO
HoroBopy 6e3 cornacust [Tokymarens.

15.5. Tlog «0aHKOBCKHMM [JHEM» IIOHUMAETCS
pabounii 1eHb AT BeIeHUS 0aHKOBCKHX OIlepaIuii B
CTpaHaX, B KOTOPBIX COINIacHO ctaThe 16 JloroBopa
Haxoxstcs 6ank [loctaBmuka u 6ank [lokymarens.
15.6. IlocraBuiuk 00s3yeTcs B cliydae HMEOIIEHCS
KPEeIUTOPCKOW WM JEOUTOPCKON 3ad0/DKCHHOCTH
Mexay CTOpoHaMH TIOANMCHIBATE M HAIPABIIATH
Ilokymarenro  eXeKBapTalbHBIE aKThl  CBEPKH
B3aMMOpACUYCTOB B TEUYCHHWE 15 mHEW cO OHA WX
nosydeHus ot [lokynarens.

15.7. TloctaBmmk 00s3yeTcs HE3aMEIIUTEILHO
yBenoMuTh [lokymarenss B ciy4ae HpPUHATHS
KOMIICTCHTHBIM CYJIOM WM WHBIM aHAJIOTUYHBIM
OpPraHOM K CBOEMY NPOM3BOJICTBY MCKa WJIA HWHOTO
aHAJIOTUYHOTO TpeOoBaHUA 0 MIPU3HAHUN
ITocTaBmka HECOCTOSITEEHBIM (OaHKPOTOM) HITH O
MPEKpaICHUN JUICH3UH WIA HHOTO pa3pelicHus,
HeoOxoaumoro Ui ucnonHeHus Jlorosopa. Ecmm
WHOE TpAMO HE mpemaycMoTpeHo JloroBopom, Bce
cBOoM 00s13aHHOCTH [lOCTaBIIMK MCHOTHSET 3a CBOM
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may also be dispatched by fax or e-mail if the
dispatcher within reasonable time receives an
addressee’s acknowledgement of receipt of the notice.
A notice shall be considered delivered on the date
given in notification of receipt (in delivery receipt, as
applicable) or on the date when the addresser receives
from the addressee acknowledgement of fax or e-mail
message receipt. The notice shall be deemed delivered
to the addressee even if it, for the reasons within the
addressee’s control, has not been in fact received at its
address specified in the Contract.

Subject to the present clause, the documents
dispatched by fax shall be considered by the Parties as
having legal force and effect equal to original
documents. The documents dispatched by fax may be
submitted to court as a legal evidence provided that
such documents contain details showing the
addressee, date of dispatch and date of receipt by the
addressee, including those imprinted by fax device.
Transmission of documents by fax or e-mail shall not
relieve the Parties from dispatching original copies of
such documents within reasonable period.

15.4. The Supplier hereby agrees that the Buyer may
assign its rights and/or transfer its obligations under
the Contract to its affiliate. The Supplier may not
assign its rights and/or transfer its obligations under
the Contract without consent of the Buyer.

15.5. A “banking day” means a working day when
banks are open for bank operations in the countries
where the Supplier’s bank and Buyer’s bank are
situated according to Article 16 of the Contract.

15.6. If there are accounts payable and accounts
receivable between the Parties, the Supplier
undertakes to sign and dispatch to the Buyer quarterly
bilateral settlement reconciliation reports within 15
days of their receipt from the Buyer.

15.7.  The Supplier shall immediately notify the
Buyer if a competent court or other similar body
accepts for processing a claim or other similar request
to declare the Supplier insolvent (a bankrupt), or if
license or other authorization required for the
performance of the Contract is revoked. Unless the
Contract explicitly states otherwise, the Supplier shall
perform all its obligations at its own expense.
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CYCT.

15.8. CropoHBl  TNPHU3HAIOT  HEMPHUEMIIEMBIM
nojiydeHue paboTHUKaMU OAHONW CTOPOHBI TPSMO
WIH  KOCBEHHO  Kakoro-iubo  MaTepHallbHOTO
BO3HATPaXIEHUS B  [EIAX  NPEJOCTABICHUS

npenmMyinectBa apyrod CTOpoHE WIM Ha HWHBIE
HENPAaBOMEPHBIC IICJIM; HE OCYIIECTBISIIOT HWHBIX
JNEHCTBUH, KBATH(UIUPYEMBIX TNPUMEHHMBIM IS
uenen HoroBopa 3aKOHOJIaTEILCTBOM KakK
Jlada/Toy4eHUe B3ATKY, KOMMEPUECKUI oAKyTL. [Ipu
3TOM  TOJA  MaTePUABHBIM  BO3HATPaXJICHUEM
MOHUMAIOTCS HE TOJIBKO JEHEeXKHBIE CpEeACTBa H
IIEHHOCTH, HO U BCE TO, B YeM IIPUHUMAIOIIAs CTOPOHA
MOXET OBITh 3aMHTEpPECOBaHa (BKJIIOYAas, HO, HE
OTPaHWYMBASCh,  pA3BICUCHUS,  KPEOUTHl  Ha
BBITOJHBIX ~ YCIIOBHAX, HWH(pOpMamus, YyCIyTH,
areHTCKUE JIOTOBOPHI, OJIArOTBOPUTEIHHBIC B3HOCHI B
X0/Ie TIPOBEACHNS KaKUX-THOO0 KaMIIaHWHA, CTUTICHTUU
u T.11.). [lomydenne npenMyIiecTBa B CIACITKE UMEET
MECTO, €CJIM TONy4YeHHE KOHKPETHOM BBITOZBI
(ycnyru) oOyCIIOBIEHO BBITUIATOW MAaTEpPHAIBLHOTO
BO3HArpakICHUS paboOTHUKY CTOpoHHI,
MOJTHOMOYHOMY TPSIMO WJIM KOCBCHHO BIIMSATH Ha
TIPUHSATHE, MOITOTOBKY u n060upoBanue
COOTBETCTBYIOLINX YNPaBICHYECKUX PEIICHHIA.
15.9. [loroBop SsBISACTCS IOJHBIM COIJIAIICHHEM
Mexny CTopoHaMH B OTHOIICHHH €rO IMpeaMeTa U
3aMEeHSeT BCE MpEAbLAyIIHEe JIOrOBOPEHHOCTH,
COTJIAIIEHUS] U TIEPENHICKY, NMEBIITHE MECTO MEXIY
CropoHamu B OTHOLIEHWH TpeameTa JloroBopa 1o
3akroueHus Jlorosopa.
15.10. [oroBop cocTaBieH B JABYX IIOUIMHHBIX
9K3EMILTAPAX, UMEIOIINX OJIMHAKOBYIO
IOPUIUYECKYI0 CHIIy, — IO OZHOMY MJIsl KaKIOH
CropoHbl. B ciiydae BO3HHKHOBEHHS Pa3HOUTESHUIH
MEX]ly aHTJMUCKON U pycckoil Bepcueit [[oroBopa
pycckas Bepcusi OyieT UMETh MMPUOPHUTET JIIS JIFOOBIX
LEJEN.
15.11. Hwmxecnenyrommue [IpunokeHus] SBISIOTCS
HEOTHhEMJICMBIMH YacTsMu J[oroBopa:
[punoxenne Nel — Cneunduxanmsa Toapa;
IIpunoxenne Ne2 — dopma AkTa TpUEMKH TI0
KOJIMYECTBY.
Cratss 16. Anpeca 1 6aHKOBCKHe PeKBU3HTBI
Cropon

Moxynarean/Buyer:

15.8. The Parties agree that direct or indirect
material remuneration received by employees of one
Party for the purposes of giving advantage to other
Party or for other illegal purposes is unacceptable; the
Parties shall not take other actions qualified by the law
applicable for the purposes of the Contract as
giving/taking bribe or commercial tampering. At that
material remuneration means not only money and
valuables, it means everything that may be of some
interest to the receiving party (including, but not
limited to entertainments, loans on advantageous
terms, information, services, agency contracts, charity
donations during some campaigns, scholarship, etc.).
Getting advantage in the deal takes place if receiving
actual benefit (service) is subject to payment of
material remuneration to the Party’s employee
authorized to influence, directly or indirectly, making,
preparation and lobbying of relevant managerial
decisions.

15.9. The Contract shall constitute a full agreement
between the Parties with respect to its subject and shall
supersede all prior arrangements, agreements and
correspondence between the Parties regarding the
subject of the Contract occurring before signing of the
Contract.

15.10. The present Contract is made in two original
copies, each having equal legal force, one for each
Party. In case of any discrepancy between the English
and Russian versions of the Contract the Russian
version shall prevail for any purposes.

15.11. The following Annexes are integral parts of

the Contract:

Annex No.1 — Goods Specifications;

Annex No.2 - Form of Quantity Acceptance

Report.
Avrticle 16. Addresses and Bank Details of the

Parties

MocraBmuk/Supplier:

Monnucu Cropon/Signatures of the Parties

Ot Noxkynareas / For Buyer:

IMoamucn/signature
@®.11.0. / full name
JomxknocTts / Position

ML.IT/L.S.

IMokymnarens / Buyer
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Ot ocTraBmuxka / For Supplier:

IMoammcn/signature
@®.11.0. / full name
Jomxnocts / Position

M.IL/L.S.

IMocrasmuk / Supplier



Nen/

1

1. Cnemnduxanus ToBapa
Goods Specification

Ne 3asiBkH B

1C Kox TH B3 HaumenoBanue ToBapa Onucanue Toapa
Hoxynarens
Buyer's 1C HS CODE NAME OF GOODS DESCRIPTION OF THE GOODS
No.
Tpy6a Tpy6a 159x8-20 'OCT 8732-78
00000105 888088 888 8 Pipe Pipe 159x8 GOST 8732-78
HUTOro:
TOTAL:

2. OO6mas crommocTh JloroBopa:
Total cost of Contract:
3. Bamora uHBO#iCa U IIaTEXka:
Invoice and payment currency:
4. TIpow3BoaUTENb:
Manufacturer:
5.  Bun TpaHCTIOPTUPOBKH 10 MMyHKTa HA3HAYCHHUS
Transportation type to destination station:
6. CrpaHa MPOUCXOKIACHUS:
Country of origin:
7. CTaH,HapT U3IrOTOBJICHUS:
Production Standard:
8. CrangapTt KauecTBa:
Quality Standard:
9. TapanTuitHblii nepuoxn:
Warranty period:

10. Baswuc nocraeku u I[TyHKT HasHaueHus ToBapa:

DAP-Kapmm, Y36ekucran (Maxorepmc 2010),

Hpunoxenne / Annex No. 1
k Jorosopy / to Contract No.

Ilena 3a exuHMLIY

(6e3 HOC)
En. u3m. KosmuectBo 10J.1.CIITA/ poc.py®6.

UoOM QUANTITY UNIT PRICE
(EX-VAT)
USD/ RUB

wr/t/icomn 1.000,00 1000 000 000,00
pc/t/set
1 000,00

CronMocTh
(06e3 HIC)
n01.CIIA/ poc.py0.

TOTAL PRICE
(EX-VAT)
USD/ RUB

1 000 000 000,00

1 000 000 000,00

"Hacad" BO/, xox: 10002 (st aBTOTpancmopra), cranius Kapmm, kox 733104 (mis x/x TpaHcmopra);




Delivery basis and Goods Delivery Point:

Jloeoeop Ne / Contract No.

DAP-Karshi, Uzbekistan (Incoterms 2010),
"Nasaf VED", code: 10002 (for vehicle), station Karshi, code: 733104 (for r/w transportation);

11. Cpoxk nocraBku ToBapa:
Delivery time:

12. Tlepeuens ToBapoCONPOBOAUTENHEHOMN TOKYMEHTALMH:
List of shipping documentation:

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

12.5.

12.6.

Cuer-akrypa (MHBO¥C) 1 AKT IPUEMKH IO KOJIMYECTBY — 2 OpUTHHAJA U 2 KOIINHY,

Invoice and Quantity Acceptance Report - 2 originals and 2 copies;

TpchnopTHasi HaKj1aaHas 150050007t pacxoaHas HaKJIagHas — 1 OpuUTrvHall 1 2 KOIH1H,

Waybill and/or expenditure invoice - 1 original and 2 copies;

VY11akoBOYHEIH JIUCT — 1 OpuruHaj; I u 2 KOIIUH Ha Kaxxa0¢€ yIakOBOYHOC MECTO,

Packing list - 1 original and 2 copies per each package;

CepTI/I(i)I/IKaT COOTBCTCTBUSA TOBapa -1 OpuUIrvHaJI WKW KOIUs, 3aBEPCHHA IMCUATbIO ACPKATCIIA CepTI/I(l)I/IKaTa 1100 OpraHa, BbIAaBIICTO CepTI/I(i)I/IKaT;
Certificate of Conformity - 1 original or copy certified by the seal of the holder of the certificate or the body that issued the certificate.;
Texunueckuii nacnopt Tosapa (cepTudukar kadectsa ToBapa) ¢ yka3aHHEM CEpPUIHOIO HOMEpA U aThl M3roToBieHus ToBapa;
Technical passport of Goods (quality certificate of Goods) indicating the serial number and date of manufacture of Goods;
Ceptudukat npoucxoxnenus ToBapa;

Certificate of Origin;

13. Tpeboanus k ohopmireHH0 TOBAPOCONPOBOAUTEILHOM JOKYMCHTALIHH:
Requirements for shipping documents:

13.1.

13.2.

M.IT/L.S.

B rpade I'pysononyuarens: OO0 "NEW LOGISTIC" ma UIT OO0 “Sanoat Energetika Guruhi”;

In paragraph Consignee: "NEW LOGISTIC" LLC for FE “Sanoat Energetika Guruhi” LLC.

Ungoiic (Cuer-akrypa) comepKut: HaumeHoBanue u aapec Ilocrasmmka u [TokynaTess, ctpany npoucxoxiaenus ToBapa, HoMep U aaTy JloroBopa, HAMMEHOBAHUE
ToBapa B cootBercTBUHU co Crnienudukanueid Kk JIoroBopy, eIMHUIBI €r0 H3MEPEHHUs, KOJNIECTBO, IIEHY U CYMMBI B COOTBETCTBHH C JJorOBOpOM, KpaTKOe OIMCaHNe
ToBapa, cTpany npoucxoxaeuus Tosapa, konsl o TH BD]], cymmy k oriare, ¢ yka3anueM [lyHkTa Ha3HaueHUsI 1 0a3uca OCTaBKY 1Mo [JoroBopy, MOJIIKCE U 1e4YaTh
[MocraBumka (Ha pycCKOM WITH Ha aHTIHICKOM SI3BIKE);

Invoice shall contain the following: name and address of the Supplier and the Buyer, country of the Goods origin, number and date of Contract, name of Goods according
to Specification to the Contract, unit of its measurement, quantity, price and amounts according to the Contract, brief description of Goods, country of origin of Goods,
HS codes, payable amount, Delivery Point and delivery basis under the Contract, signature and stamp of the Supplier (in Russian or in English);

OT NOKYHATEJISA/ FOR BUYER: OT ITIOCTABIIHUKA/ FOR SUPPLIER:
IMoammcn/signature IMoammcn/signature
@®.1.0. / full name @.11.0. / full name
JHomxnocts / Position Jomxnocts / Position
M.IL/L.S.

[Mokynarens/Buyer Crpanuna/page 23 us/of 25 IMocrasumk/Supplier



Jloeoeop Ne / Contract No.

Hpunoxenne / Annex No. 2
k Jorosopy / to Contract No.

AKT NTPUEMKMH 1O KOJIMYECTBY Ne
QUANTITY ACCEPTANCE REPORT NO.

Mecto oopmiteHwHs:
Place of issue:

Jata opopmiteHust:
Date of issue:

MHOCTABIIUK
SUPPLIER

IHHOKYIATEJIb
BUYER

[HaumeHoBaHHE KOMIIAHHUH |
[Company name]

[HaumeHoBaHHE KOMIIAHUH |
[Company name]

Anpec/Address: Anpec/Address:

Ten/Phone: Ten/Phone:

p/c/ Bank acct p/c/ Bank acct

M®O/ Bank code: M®O/ Bank code:

VHH/ TIN: WHH/ TIN:

HII 000 “Sanoat Energetika Guruhi” (Pecmybnuka V3bekucrtan), FE “Sanoat Energetika Guruhi” LLC (Republic of Uzbekistan), hereinafter
nmenyemoe «Ilokynarenby, B nuie , IeHicTByromero Ha ocHoBannu __, referred to as the Buyer, represented by , acting based on , s one part
C OJTHOU CTOPOHBI, U hereto, and

, HUMCHYEMOC «HOCTaBH_II/IK», B JIHIIC 5

, hereinafter referred to as the Supplier, represented by

JEHCTBYIOLIETO HA OCHOBAaHHUU , C Ipyroil CTOpPOHBI, COCTaBHIN
HacTOALIMM akT o ToM, uTo IlocTaBmmk (mata mremmens B
IIyHKTE€ Ha3HA4YeHUs) BBIIOJHWI o00sA3arenbcTBa B paMmkax Jlorosopa Ne

oT no noctaBke ToBapa, a Ilokynarens
MpuHAN cnexyroumii ToBap:

, acting based on , as the other part hereto, have
drawn up the present report to the effect that Supplier (date of
stamp at the Destination Point) had performed its obligations under Contract No.

dated for delivery of the Goods, and the
Buyer had accepted the following Goods:

HaumenoBanue En. uzm. Kou-Bo Hena 3a eqununy Cymma
* NAME UOM Q-ty PRICE PER UNIT TOTAL AMOUNT
1
2
Hroro
TOTAL

[Mokynarens/Buyer

Crpanuna/page 24 us/of 25

IMocrasumk/Supplier



Uroro npunsto ToBapa Ha cymmy:

)

CyMMa IpOIHCHIO

ITokynarens He UMeeT npeTeH3uil K [locTaBmuKy 10 KOJIWYECTBY MPUHUMAEMOTO
ITokynarenem ToBapa.

K HacTosAMIEMYy AKTy npuiararoTcd CJICAYHOIINC TOKYMCHTHI:

ToBap clamn:
/ /

TIOJIHCH paciidpoBKa MHOANUCH
M.IL
Tosap MIPUHSAT:
/ /

MOAITHCH paciudpoBKa MOJIICH
M.II

Ot Moxynarens/ for Buyer:

IMoxamuce/signature

@®.1.0. / full name
Homxuocts / Position
M.IT./L.S.

Jloeoeop Ne / Contract No.

The Goods are accepted to the total amount:

( )

amount in writing

The Buyer has no complaints to the Supplier with respect to quantity of the
Goods accepted by the Buyer.

The following documents are enclosed with the present Report:

The Goods were handed over by:

/ /

signature full name
Stamp here - 20___
The Goods were accepted by:
/ /

signature full name
Stamp here

Ot IMocTraBmuka/ for Supplier:

[oamucs/ signature

@®.1.0. / full name
Jomxknocts / Position
M.II/L.S.

[Mokynarens/Buyer Crpanuna/page 25 us/of 25 IMocrasumk/Supplier



